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We have every confidence that this
publication will induce the further
regional cooperation in preserving
and perfecting the world's heritage.

MbI UCKpEHHE BAQroAQpPUM
PYKOBOACTBO CEKPETAPMATOB
HALIMOHAABHbBIX KOMWUCCHI MO
Arenam tOHECKO 3cToHum, AaTemm m
/AUTBbI, AENAPTAMEHTA KYAbTYPbI

M HOCAEAMS rOpOAQ TAAAMHHA M
AQTBMUCKOM FTOCYAQPCTBEHHOM
MHCMEKLMM MO OXPAHE KYyAbTYPHOIO
HACAEAMSA 30 APY>KECKYIO MOMOLLLb
B MOArOTOBKE AQHHOIO M3AQHMS.
OraenbHoe criacubo AarHue
BaATHHE 30 BBEAEHME.

He coMHeBaeMcH, YTO U3AaHue

CTAHET OCHOBOM AAS AQAbHEHLLETO
O>XXUBAEHMUS PErMOHAAbBHOIO
COTPYAHEYEeCTBA B OXPAHE
MUPOBOro KYAbTYPHOIO HaCAEAMUS.
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JZANGA / INTRODUCTION / BBEAEHUE

1989 m. rugpjdcio 23 d. Lietuva,
Latvija ir Estija ranka rankon stovéjo
unikalioje taikioje masinéje
demonstracijoje — Baltijos kelyje.
Virs milijono Zmoniy sujungeé Vilniy,
Rygaq ir Taling daugiau nei 600 km
ilgio Zmoniy grandine. Salys
reikalavo paviesinti slaptus
Molotovo-Ribentropo pakto
protokolus ir sieke atkurti Baltijos
valstybiy nepriklausomybe. Sis
bendras siekis, jo sekme reiske
bendryste ir Baltijos Saliy brolybe.

Atgauta nepriklausomybé suteike
Balfijos Salims galimybe jsitraukti j
aktyvy dalyvavimg pasauliniuose
reikaluose, jskaitant pasaulio
kultUros procesus per UNESCO
pasaulio paveldo programas.
Nepriklausomybeé jgalino naujai
atrasti ir pademonstruoti rysj tarp
musy kultOry ir bendro Zmonijos
paveldo, sujungti mUsy proteviy
laikus su Siandiena ir ateities
kartomis. Su UNESCO susije Baltijos
Saliy paveldo lobiai Zymi ir mena

labai svarbius jvykius, vietas, patirtis,

momentus, fradicijas, simbolius

ir prisiminimus. Jie nusviecia

jvairiq ilgalaike materialigjq ir
nematerialiqjq istorijq, atidengia
jvairius Lietuvos, Latvijos ir Estijos
paveldo sluoksnius ir aspektus.

Tai — pagrindas, lemiantis Zmogaus
svarbq, suteikiantis visuomenei
iSskirtinumo ir iSraiskos, skelbiantis
apie tai, kuo esame Siandien,
supazindinantis su mUsy fapatumqg
pabrézianciomis vertybémis,
kuriomis didziuojames.

On August 23, 1989, Lithuania,
Latvia, and Estonia stood hand in
hand in a peaceful mass
demonstration — the Baltic Way.
More than a million of people
linked Vilnius, Riga, and Tallinn to
create a 600km unique human
chain across the three Baltic
countries, demanding the public
recognition of the secret protocols
in the Molotov-Ribbentrop Pact
and the re-establishment of
independence of the Baltic States.
This joint striving and its success
demonstrated the fellowship and
the brotherhood of the Balfic States
and that similar fate in the past and
aspirations for independence in
the present could unite the people
who spoke different languages
and were of different nationalities.

The regained independence
enabled an active involvement
of the Baltic States in global
processes, including the affiliation
with global cultural processes
through UNESCO heritage
programmes, hence, empowering
us to discover and demonstrate
bonds between our culture and
the common heritage of humanity
and fo link days of our ancestors
fo the generations of today and
the future. Treasures of the Baltic
countries associated with UNESCO
are thus all very important and
milestone places, experiences,
moments, traditions, symbols

and memories.

23 asrycta 1989 r. Autea, AQTBUS
1 DCTOHUS PYKQA B PYKY CTOSAM B
YHUKAABHOM MMUPHOM MACCOBOM
AEMOHCTPALMM — BAATMIMCKOM
nyT1. boaee MUAAMOHAO AloAEMN
OBObEAMHUAM BUAbHIOC, Pury m
TOAAMHH B XXKMBYIO LieMb AAMHOM
600 KM, KOTOPQAS MPOXOAMAQ
yepes Tpu CTPAHbI BAATUM.

OTOM AEMOHCTPALMEN CTPAHbI
TPeBOBAAM OMYyOAMKOBATH
CEeKpETHbIE MPOTOKOAbI MAKTA
MoaoToBa-PubbeHTpona m
CTPEMMANCH BOCCTAHOBMTH
HE3ABUCHMMOCTb CTPAH baaTum.
370 B3AUMHOE CTPEMAEHME U
ero ycrnex onpeAeArAn oObLLHOCTb
1 6PATCTBO CTPAH BaATuu 1
AOKQ3QAM, KOK QHAOAOTMYHAS
CyAbOQA MPOLLAOIO M HACTOALLIEE
CTPEMAEHME MOTYT OBbEAMHMTH
AROAEN PA3HbIX HALUMOHAALHOCTEH,
[PA3roBAPMBAIOLLIMX HOl

[PA3HbIX S3bIKAX.

BoccTtaHoBAEHHOS HE3ABUCUMOCTb
NpPeAOCTABMAQ CTPAHAM baATum
BO3MOXKHOCTb BAMTHCS B AKTMBHOE
Y4aCTHME B MMPOBbLIX AAQX, BKAKOYAS
MPOLLECCHI MUPOBOM KYAbTYPbI
yepe3 NpPorpPaAMMbl HACAEAMS
KOHECKO. He3aBmMcHMmMOCTb

AQAQ BO3MOXKHOCTb HAMTU M
MPOAEMOHCTPMPOBATL CBA3b
MEXAY HALLIMMM KYABTYDAMM U
OBLLMM HOCAEAMEM HYEAOBEYECTBA,
COEAMHMTL BDEMEHA HALLIMX
MPEAKOB C HbIHELLIHUMM M
OYAYLLIMMM MTOKOAEHHAMM.
borarctBa cTpaH baatmu,



Baltijos Saliy sostines — Vilnius, Ryga
ir Talinas —ir jy senamiesciai yra
vartai j regionq. Tai ir isskirfiniai
UNESCO pasaulio paveldo
Sedevrai, pasiZzymintys unikaliais
architektros, kultdros, mokslo
irmeno deriniais, o svarbiausia,
iSsiskiriantys socialinemis ir
Zmogiskosiomis vertybemis.
Kiekvienas is istoriniy senamiesciy
turi savy pasakojimy ir legendy,
kurie atskleidzia giliausias
paslaptis, pasakoja svarbiausius
regiono istorijos momentus ir
padeda i$ kity issiskirfi. Balfijos salys
garséja turtingomis tradicijomis

ir iSraiskinga kultdra, kuriy kilmeée
yra jsisaknijusi dar gilios senoves
fradicijose, mitologinivose
pasakojimuose ir pagoniskuose
ritualuose: Seto Leelo Kihnu
kultbrinés tradicijos Estijoje, lietuviy
polifoninés dainos , Sutartineés* ir
kryzdirbystée Lietuvoje, Suiti
kultdros erdve Latvijoje ir kt.

Auksciausiomis UNESCO
pripazintomis Baltijos Saliy
vertybémis yra bendrumo ir
bendradarbiavimo Sventé —
Dainy ir Sokiy Sventes tradicija,
Struvés geodezinio lanko mokslo
pasiekimai ir dokumentinis
Balfijos kelio paveldas.

Panasiai kaip Baltijos kelyje, savo
paveldo Zinojimas ir issaugojimas
yra tarsi gyva padeka ir pagarba
tam, kq siandien furime.

Tai ir investicija j save ir kitus.

In an integrated, elaborated
and complimentary manner,
they enlighten the diverse and
rich tangible and intangible
narratives, as well as on various
layers and aspects of Lithuanian,
Latvian, and Estonian heritage.
They are the ground upon which
the importance of a human is
affirmed giving the society its
disfinctive pattern and expression
and conveying messages of who
we are today, what are the
values which we associate
ourselves with, root our identity
in, and are proud about.

The capital cities of the Balfic
States — Vilnius, Riga and Tallinn —
and their historic centres are the
main gateway into the region.
They are outstanding master-
pieces of the UNESCO World
Heritage and possess a unique
blend of architectural, cultural,
scientific, artistic, and, most
importantly, social and human
values. Each of the historic
centres can offer a handful of
stories and legends which reveal
the deepest secrets and most
important moments of the history
of the region and distinguish us
from each other. Beyond the
diversity of the tangible, the Baltic
States are the place fo enjoy rich
traditions and intangible cultural
expressions many of which
predate and are rooted in
ancient customs, mythological
thinking, and pre-christian,
pantheist rituals — Seto Leelo and
Kihnu cultural traditions in Estonia,
Lithuanian multipart songs
Sutartines and cross-crafting in
Lithuania, as well as Suiti cultural
space in Latvia, and many others.

Selection of UNESCO-
recognised values in the Balfic
States culminates with the
celebration of our shared values,
neighbourhood, and cooperation
— the tradition and symbolism of
the Baltic Song and Dance
Celebrations, the milestone
scientific accomplishment of the
Struve Geodetic Arc and the
documentary heritage of the
Baltic Way. Similarly, as we stood
in the Baltic Way, knowing and
preserving of our heritage is

a form of celebrating and
appreciating all that we have
today, it is a form of investment in
ourselves and in others.

cBs3aHHble ¢ IOHECKO, ob6o3HayaroT
M HOMOMMHAIOT HOM O BAXKHbIX
CcOoOBbITMIX U MeCTax, 06 onbiTe,
MOMEHTAX, TRAAMLMAX, CUMBOAQX

1 BOCMIOMMUHAHMIX. OHM OCBELLAIOT
AOATOBPEMEHHYIO MATEPUAALHYIO

1 HEMATEPUAABHYIO MCTOPMUIO,
PACKPbIBAIOT PA3AMYHbBIE CAOM

M ACMNEKTbl HACAEAMS AUTBbI,

AQTBUN 1 DCTOHMM. DTO OCHOBQ,
KoTopas obecrneymBaeT BAXKHOCTb
YeAOBEKQ, MPUAQET OBLLIECTBY
MHAMBUAYOABHOCTb M
BbIPA3UTEABHOCTb, MEPEAQET
M3BECTME O TOM, KEM MbI SBASEMCS
CEroAHS, 3HOKOMMT C LLEHHOCTIMM,
MOAYEPKUBAIOLLIMMM HALLIE TOXKAECTBO,
KOTOPbIMM Mbl TOPAMMCS.

CTOAMLBI CTPAH BAATMM — BUAbHIOC,
Pura vt TaaAHH — 1 mx CTApbie ropoAd
— 3TO FAQBHbIE BOPOTA B PEMMOH.

D70 UCKAIOYUTEABHbIE LLIEAEBPSI
BcemupHoro Hacaeamsa KOHECKO,
KOTOPble OBAQAQIOT YHUKAABHbIM
APXUTEKTYPHbIM, KYABTYPHbIM,
HAYYHbIM M XYAOXKECTBEHHbIM
coyeTaHMem, A CaMoe rAaBHOE —
COLIMAABHBIMM M HEAOBEYECKMMM
LLEHHOCTIMM. KQXKAbIM 13
ncropmyeckmx CTapbix ropoAos borar
CBOUMM UCTOPUIMMU M AETEHACMM,
KOTOPbIE PACKPLIBAIOT TAyOOKME
TQMHbI M MOBECTBYIOT O BAXKHEMLLIMX
MOMEHTAX B UCTOPUMU PEMMOHA, A
TAK>KEe MOMOTQIOT BBIAEAATECS APYT OT
APYra. He rosops 0 MATepUaAbHOM
pPA3HOOBPA3MM, CTPAHbLI BaATMM
3HAMEHMTbI CBOMMM BOraThiMM
TOOAMLMIMU M KYABTYOOM,
MPONCXOXKAEHME KOTOPbIX YXOAMT
CBOMMM KOPHSIMM B TRAAMLIMM
rAyOOKOM APEBHOCTH,
MMTPOAOTHMYECKME PACCKA3bI M
A3bI4€CKME PUTYAAbI — KYAbTYPHbIE
ToaAMLMM CeTo Aeeao KuxHy B
SCTOHMM, MOAMAPOHMYECKOE MEHUE U
MCKYCCTBO YKPALLIEHMS KDECTOB B
/AUTBE, KYAbTYPHOE MPOCTPAHCTBO
CymTbl B AQTBUM, U APYFOE.

HawuBbicLLen LeHHOCTbIO CTPAH
baatum, npmsHaHHoM KOHECKO,
SBASETCS MPA3AHMK OBLLIMX LLIEHHOCTEH,
OBLLHOCTHN M COTPDYAHMYECTBA —
TOAAMLMSA U CUMBOAMKA MPA3AHMKA
MECHMW U TAHLA, HAYYHbIE AOCTMXKEHMS
reoaesmyeckon Ayrm CTpyse m
AOKYMEHTAABHOE HACAEAME
baaturickoro nytn. [loA0OBHO TOMY,
KQOK AKOAM CTOSIAM HQ BAATUMCKOM
nyT, 3HQHWE M COXPAHEHME CBOETO
HACAEAMS — CAOBHO QOOPMAAbHbIMN
MPA3AHMK C BAQrOAQPHOCTLIO 34 TO,
YTO Y HOC €CTb CETOAHS, 3TO
MHBECTULMSA B CEBS U APYTHX.



VILNIUS

Laisves ir sustingusiy debesy architektiros miestas
The City of Freedom and Stiff Cloud Architecture
fopoA cBOGOAbI U APXUTEKTYPbI 3ACTbIBLUMX OOAAKOB

Vaikstai po Vilniy — tarsi nieko
ypatinga, kazkg panasaus gali
iSvysti visuose Europos miestuose:
ta pati architekttra, tas pats
gyvenimo budas, gal tik letesnis.

Baigiantis XX a., Vilnius kaip
meteoras jsiverzé j pasaulio
démesio ir vaizduotés centrq.
Lietuviy poetas Tomas Venclova
rase: ,Kiekvienam is musy, netgi
tvirtai apsisprendusiems liberalams
ir kosmopolitams, Lietuva buvo

ir tebéra pasaulio asis. Taciau
pastaraisiais menesiais ji virto
pasaulio asimi ir kitiems. Niekada
savo istorijoje Lietuva tiek daug
nereiske Zzmonijai kaip Siandien...
Lietuva virto vienu i§ esminiy

laisves simboliy visiems laikams.*
Taip poetas rase po 1991 m. sausio
menesio jvykiy, kai Lietuva su
kitomis Baltijos Salimis atlaike kruving
kovq su Kremliumi. BUtent Vilniuje
prasidejo ,komunizmo citadeles”
byreéjimas, butent Cia 1990-aisiais
buvo nuspresta iseiti i Lenino,
Stalino ir vilniecio Felikso Dzerzinskio
sukurtos KGB ir Gulago sistemos.
Taip Vilniuje prasidejo ,,suverenitety
paradas. Pasaulis isgirdo ne tik
apie dar dvi Baltijos 3alis — Latvijg ir
Estijg, bet ir apie dar daugiau

nei 10 mazai girdéty Saliy
posovietinéje erdveje.

A walk through Vilnius — aft first
glance, nothing extraordinary;
something similar could be
observed in any European city: the
same architecture, the same way
of life, just, maybe, a little slower.

At the end of the 20" c., Vilnius,
like a falling meteor, became the
centre of the world's attention and
imagination. The Lithuanian poet
Tomas Venclova wrote, “Lithuania
was and still is the centre of the
world for all of us: even for strong
liberals and cosmopolites. Never
in its history has Lithuania been as
important for humankind as it is
today. Lithuania has become one
of the essential symbols of freedom
for all fime.” The poet wrote the
words following the events of
January, 1991, when Lithuania,

together with other Baltic countries,

withstood the bloody fight with
the Kremlin.

It was the place where the
crumbling of “communism citadel”
started in 1990. The "Parade of
sovereignties" broke out in Vilnius —
the world heard not only about the
other two Baltic states, Latvia and
Estonia, but also about 10 more
other countries that were little
known or completely unheard of.

l'yAgeLlb Mo BUAbHIOCY —

BPOAE Obl HMYero ocobeHHoro,
MOAOBHOE MOXHO YBMAETb U

B APYIMX TOPOAQX EBpOMbI — TA Xe
APXUTEKTYPQA, TOT XKE 0BPA3 XKM3HM,
MOXET TOAbKO 4YTb MEAAEHHEE.
MNpaBaqd, HO 3€AEHOM MOCTY CTOST
CKYABMTYPbl, HOMOMMHAIOLLIME OO
3Moxe CTAAMHM3MA, KOTOPbIX YXXe
HEe yBMAMLLL B EBpOMe, a Yepes HMX
OTKPbIBAETCH HECKOABKO CAOEB
BMAQ HO BUABHIOC — KOCTEA CB.
Padbamag B 6ApO4YHOM CTUAE,
(CTPOMKA BEKA) BPEXKHEBCKOIO
BPEMEHU — TOCTUHMLLA (AUTBAN,

A PIAOM — HOBbIE BUABHIOCCKME
Hebockpebbl. Ho Takyto
MHOTOCAOMHOCTb, KODKETCH,
MOXXHO YBMAETb HE B OAHOM
rOPOAE MOCTKOMMYHUCTUYECKOTO
MPOCTPAHCTBA.

K koHLLy XX B. BUABHIOC KOK MeTeop
BOPBAOACH B LLEHTPD MMUPOBOTO
BHUMOHMUS 1 BOOBPAXKEHMS.
AUTOBCKMIM MNOST ToMmacC BeHuAoBa
MUCAA: (AAS KOXKAOTO M3 HOC, AOKE
AAS TBEPAO PELLMBLLIMX AMOEPAAOB
1 KOCMOMOAMTOB, AUTBA BbIAC

M OCTOETCH OCbio MUPaA. OAHAKO

B MOCAEAHME MECHLLbI OHA
MPEBPATUACCH B OCb MMPA U AAS
APYTuX. HMKOrAQ B CBOEM UCTOPUM
AUTBA TAK MHOTO HE 3HAYMAQ AAS
4YEAOBEYECTBA, KOK CETOAHS. ..



2000 m. JAV Kongreso abiejy

romy sutampancioje rezoliucijoje
buvo raSoma: ,,1990 m. kovo

11 dienos deklaracija del Lietuvos
Respublikos visisko suverenumo ir
nepriklausomybés atkirimo iSarde
buvusig Soviety Sgjungaq." Toliau
pasaulio jegy pusiausvyrg pakeitusi
Rusijos 1991 m. rugpjucio revoliucija
pirmiausia remesi Lietuvos patirtimi.
Pasaulio demokratija laimejo
didele pergale.

1991 m. vasarg netoli Seimo
esancioje Lukiskiy aiksteje verciamo
paminklo Leninui nuotraukos
apskriejo viso pasaulio ziniasklaidg
ir tapo soviety imperijos griuties ir
laisves simboliu.

Taigi Vilnius yra svarbus visai

Europos Sgjungai kaip ryCiausia jos
sostine, atverusi ir atverianti ,,fauty
Europos" plétros galimybes j Rytus.

Zvelkime dar giliau. Vilniaus gviesési
ne fik Hitleris ar Stalinas, ne fik
Rusijos carai ar Vokietijos kaizeriai —
Cia buvo tikra monarchizmo,
socializmo ir komunizmo idéjy
laboratorija. Vilniaus sieke neft keli
nacionaliniai sqjudziai - lietuviy,
lenky ir baltarusiy, jis tapo Siy tauty,
taip pat zydy tapatybés dalimi.
Visiems reikéjo Vilniaus, nors daznai
budavo uzmirstama, kad jis —
istoriné Lietuvos sostiné. Norint
suprasti, kodél taip reike€jo ir reikia
visiems Vilniaus, butina pakilti
mintimis virS paveldo dalybuy,
svarstant, i$ kur toks Vilniaus
vaidmuo XX a. pabaigos

laisvés istorijoje.

In 2000, both chambers of the

US Congress said in their resolution,
,the Declaration on March 11, 1990
of the re-establishment of full
sovereignty and independence of
the Republic of Lithuania led to the
disintegration of the former Soviet
Union*. Later, the balance of
power in the world was changed
by the Russian Revolution of August
1991 which was, first of all, based
on Lithuania's experience. The
world democracy won the great
victory. Pictures of Lenin's sculptfure
demolition on Lukiskés Square in
1991 were globally disseminated
via media and became the
symbol of freedom and the fall

of the Soviet Empire.

Hence, Vilnius, important for the
European Union as its easternmost
capital, has launched and still
induce the development of
“Europe of Nations" Eastwards.

Looking closer, Vilnius was desirable
not only by Hitler or Stalin, not only
by Russia's Tsars or German Kaisers;
it's because this live city was a

real laboratory of monarchism,
socialism and communism ideas.
Several national movements —
Lithuanian, Polish, Belarusian, and
Jewish attempted to dominate in
Vilnius which turned into a part of
their identity. Everybody wanted
Vilnius; though, they used to forget
that Vilnius was historical capital
of Lithuania. If one wanfts fo
understand why the city is so
desirable, one needs to rise above
the heritage discrimination seeking
to learn where history of freedom
came from to Vilnius at the

end of 20" c.

AUTBA MPEBPATUAACH B OAMH U3
3HOYUMBIX CUMBOAOB CBODOAbI

HQ BCe BpeMeH). TaK noaT
MUCAA MOCAE AHBAPCKMX COObITUM
1991 roaq, KOraa AMTBa BMeCTE
CO CTPAHAMM BAATUM OTCTOAAC
KPOBABOE MPOTUBOCTOAHUE C
Kpemaem. MMeHHO B BUAbHIOCE
HAYAACH PACMNAA (LLUTAAEAU
KOMMYHMU3MON», MMEHHO 3AECH

B 1990 roay ObIAOC PELLIEHO YHTH
ot cuctemnl KI'b 1 TYAATa,
CO3AQHHOM A€HUHBIM, CTAAMHBIM
U BUABHIOCLLEM PEANKCOM
A3EPXKMHCKMM. TAK B BUAbHIOCE
HAYAACH (MAPAA CYBEPEHUTETOB) —
MUP YCABILLIOA HE TOABKO O eLLle
ABYX CTPAHOX BAATMM — AaTBUM U
OCTOHMU, HO U eLLLE O CBbILLIE

10 MAAOM3BECTHBIX CTPAHAOX B
MOCTCOBETCKOM MPOCTPAHCTBE.

B 2000 roay B COBNAAQIOLLLEM
PE30AOLMM OBEUX MAAAT
KoHrpecca CLUA 6bIAO HOMMCAHO:
«Aekaapauma ot 11 mapta 1990 .
O MOAHOM CYBEPEHHOCTM U
BOCCTAHOBAEHMW HE3ABUCUMOCTH
AuTOBCKOM PecnyBAmkm
paspyLuaeT ObiBLLKIM COBETCKMM
Colo3n. A AQAbLLIE ABIYCTOBCKQS
pesoAtoLms 1991 r. B Poccumn,
M3MEHMBLLIAS BAACHC MUPOBbIX
CUA, MPEXAE BCETO, OCHOBLIBAACCH
HQA orbiTe AUTBbI. MMPOBASA
AEMOKPATUI OAEPXKAAA

KPYMHYIO MOBeAy.

AeTom 1991 roaa dootorpadcbmm
CHECEHHOrO MAMATHUKA AEHMHY,
YCTOHOBAEHHOIO HA AYKMLLIKCKOM
MAOLLLOAM, PACMOAOXEHHOM
HenoaaAeky oT Celma, obAETEAU
BCE MMPOBbIE CPEACTBA MACCOBOM
MHAJOOPMALMM U CTAAM CUAMBOAOM
KPpQAXa COBETCKOM MMMEPUM

1 CBOOOAbI.

Taknm 0BPa30OM, BUABHIOC BAXKEH
AAS BCero Esponernickoro Cotosa
KOK €ro Camas BOCTOYHAS CTOAMLLA,
KOTOPAs OTKPLIAC M OTKPbIBAET
BO3MOXXHOCTM PO3BUTUS «EBPOMBI
HOPOAOB) HO BOCTOK.




Pakile j Sias zalias kalvas isvysime,
kad Vilnius — tarsi amfiteatras,

kuriame nuo zaliy kalvy

galime stebéti istorijos scenq,

o dekoracijomis bus debesys ir
barokiniai bokstai. Nors Vilniuje yra
gotikos (vien ko verta Sv. Onos
baznycia) ir klasicizmo Sedevry
(paminekime bent Vilniaus
arkikatedrg bazilikg), jo didingag
panoramg kuria barokas. Vilnius
uzbaigia Siauréje Vidurio Europos
barokiniy pakrasciy miesty
grandine, kurig pietuose pradeda
Liubliana ir Zalcburgas. 1604 m.
barokiné Sv. Kazimiero baznydia,
pastatyta Rotusés aikstéje, pradéjo
du amzius trukusig epochg, kurios
bruozus i§ pradziy nulémé italy ir
kity Europos Saliy meistrai, sukGre
tokiy 3edevry kaip Sv. Petro ir Povilo
baznycia, o XVIIl a. pacios Lietuvos
architektai pradéjo kurti tokj
barokq, kurio analogy pasaulyje
nera. Taigi Vilnius aktualus visam
barokiniom pasauliui nuo Meksikos
iki Filipiny.

When we rise over the landscape
and green hills, we can see that
Vilnius is like an amphitheatre
where it's possible to watch the
scene of history decorated by
clouds and baroque towers. The
city possesses some gothic remains,
for example, St. Anne's Church,
and also masterpieces of classical
style (like Vilnius Cathedral);
nevertheless, the glory of the city's
panoramic view is based on
Baroque. Vilnius is located at the
north end of the “marginal
Baroque™ towns of Central Europe,
with Ljubljana and Salzburg in the
south. The St. Casimir's Church, built
in 1604 in the Town Hall Square,
started a two-centuries long
Baroque epoch, at the beginning,
influenced by masters from Italy
and other European countries,
who created such masterpieces

as St. Peter's and St. Paul's Church;
later, local architects created a
form of Baroque which had no
analogues in the world. So, Vilnius is
of interest for the whole Baroque
world, from Mexico to Philippines.

MocMmoTpuMm eLLLe TAYDxKe — Ha
BMABHIOC MPETEHAOBOAM HE TOABKO
fmtaep u CTAAMH, HE TOABKO
POCCUNCKME LLAPU 1 HEMELIKME
KQM3€epbl, 3AE€Chb ObIAC HOCTOSLLLOSA
AQBOPATOPUA MAEM MOHAPXM3IMA,
COLLMAAM3IMA M KOMMYHU3MA, 30
BrAbHIOC BOPOAMCH HECKOABKO
HOLMOHOABHBIX ABMXKEHMIN —
AUTOBLLEB, MOAIKOB 1 BEAOPYCOB,
OH CTAA YACTbIO 3THUX HOPOAOB M
EBPENCKOro HOPOAQ. Bce xoteamn
BUABHIOC, XOTS YOCTO 3AObLIBAAM, HTO
OH — MCTOPUYECKAS CTOAMLLO AUTBBI.
YTOObI MOHSATL, MOYEMY BCEM TAK
OblA Hy>X€H BUABHIOC, HEOBXOAMMO
BO3HECTUCH MbICAIMM HOA
pacCnpeAeAeHMEM HOCAEANS,
PACCY>XAQS O TOM, OTKYAQ TAKAS
POAb BUABHIOCA B MCTOPUM
CBOOOAbI KOHLLO XX B.

MOAHSBLLMCbH HO 3T 3EAEHbBIE
XOAMBbI, Mbl YBUAMM, 4TO BUABHIOC —
CAOBHO OMOPUTEATP, HA KOTOPOM
C 3€AEHbIX XOAMOB Mbl MOXEM
HABAIOAQTb 30 MICTOPUYECKOM
CLLEHOM, TAE AEKOPALMAMM CTAHYT
OBACKA 1 30MKM B CTUAE BAPOKKO.
BUABHIOC 30BEPLLICET HO CEBEPE
LLEMb FOPOAOB «BAPOYHBIX OKPAMHY
CpeaHewn EBpornbl, KOTOPYIO HA tore
HAYMHAET AtOOASHA M 3AAbLLOYPT.

B 1604 roay Koctea cs. Kasnmumpa
B CTMAE BAPOKKO, MOCTPOEHHbIM HA
PaTyLLIHOM MNAOLLLOAM, HOYAA CBOIO
ABYXBEKOBYIO 3MOXY, H€PTbl KOTOPOM
CHOYOAQ OMPEAEAMAM UTAABIHCKME
MACTEPA U MACTEPA U3 APYTUX
EBPOMNENCKMX TOCYAQPCTB,
KOTOPblE€ CO3AQAM TAKME LLIEAEBPBI,
kKak Koctena cB. [MeTtpa m MNaBAg,

a B XVIII B. AMUTOBCKME QPXMUTEKTOPDI
HOYQAM CO3AQBATL TAKOE BAPOKKO,
QHOAOTOB KOTOPOMY HET B MMPE.
Takmm oBpa3om, B1AbHIOC
QKTYOAEH AAS BCETO BAPOYHOIO
MUPA OT MEKCUKM A0 PUAMMMMH.




Europai Vilnius dar svarbus ir fuo,
kad jis tapo ne fik ryCiausio ir
Siauriausio katalikiskojo baroko,
bet apskritai lotyniSkosios kultdros
sklaidos centru, o Vilniaus
universitetas kelis Simtus mety buvo
labiausiai j Rytus nutoles
vakarietisky universitety tinklo
taskas. Jo profesoriais buvo zmonés
i$ visos Europos: nuo Ispanijos iki
Norvegijos, nuo Anglijos iki Kroatijos
ir Austrijos, o vilnieCiy Martyno
Smigleckio, Moftiejaus Kazimiero
Sarbievijaus ar Zygimanto

Liauksmino kuryba tapo visos XVII a.

Europos savastimi. Taigi barokas —
Lietuvos diplomatas, barokas —
Vilniaus kdrybingumo simbolis.

Senasis miestas vercia prisiminti dar
senesnes ir gilesnes korybos formas,
legendas ir prasmes. Tai ir dingusios
imperijos — Lietuvos Didziosios
Kunigaikstystés metropolis, ilgai
buves pagrindiniu Maskvos
konkurentu placiose Ryty Europos
erdvese. Ne veltui vokieCiy poetas
Johannesas Bobrovskis Vilniy
pavadino Karaliy miestu. Tai ir
paskutinés Europoje pagoniskos
bei véliausiai prie kriksCionybés
atéjusios valstybés sostine. Lietuvos
krik§tas, pagal vokieciy istorikg
Wernerj Conze, uzbaige formuoti
Vidurio Europaq. Taip pat
pridurtume, kad Lietuvos krik§tu
pasibaigé apskritai istorinés
kriksCioniskosios Europos
formavimasis. Taigi — Vilniuje baige
formuotis Europa.

Vilnius is significant for Europe for
having become not only the East-
Northern border of Catholicism, but
also the centre of the Latin culfure
radiation, while Vilnius University
was the easternmost institution in
the network of Western universities.
Professors of the University used to
come teaching from all over the
Europe, from Spain to Norway, from
England to Croatia and Austria,
and achievements of Vilnius figures:
Martin Smiglecki, Motiejus
Kazimieras Sarbievijus, and
Zygimantas Liauksminas were
acknowledged throughout the
Europe in the 17th c. Thus, Baroque
is considered a diplomat of
Lithuania as well as the symbol

of Vilnius' creativity.

The Old Town leads us fo memories
of even older and deeper forms of
creation, legends, and meanings.
This is a metropolis of the lost
empire — the Grand Duchy of
Lithuania, the main competitor to
Moscow in the vast areas of Eastern
Europe. This is a capital of the last
pantheistic state in Europe, and, at
the same fime, the last one that
adopted Christianity. The German
historian Werner Conze believes
that the baptism of Lithuania is
when the formation of the Central
Europe was completed. We should
note that it also means the end of
historic formation of Christian
Europe generally. Hence, the
development of Europe ended

in Vilnius.
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AAs EBpOMbl BUABHIOC eLLLe BOXKEH
M TEM, YTO OH CTAA HE TOABKO
LLEHTPOM PA3BUTHA BOCTOHYHOTO

M CEBEPHOrO KATOAMYECKOTO
OAPOKKO, HO U, B OBLLIEM,
AQTUHCKOWM KYAbTYPbI,
BUABHIOCCKMIM YHUBEPCUTET
HECKOAbKO COTEH AET BbIA OMOPOU
3ANAAHbBIX YHUBEPCUTETOB, OOAbLLIE
BCEX YAOAEHHOM HO BOCTOK.

Ero npodbeccopamm BbiAn AlOAM
n3 Bcen EBponbl oT McnaHum A0
Hopseruum, ot AHIAMKM A0 XOPBATUMU
m ABCTPWMU, O TBOPYECTBO
BUAbHIOCLLEB MapTMHACA
CmuraeLkmca, Motetoca
Kasmmepaca Capbesmioca m
KurmmaHtaca AgykCmmHaca
CTAAO AOCTOSHMEM BCEM EBPOMbI
XVII B. TakMm oBpasom, B6APOKKO —
AMMIAOMAT AUTBbI, BAPOKKO —
CUMBOA TBOPYECTBA BrAbHIOCA.

A CTapbIM TOPOA 3ACTCBASET
BCMOMHMUTb eLLLEe BOAEE APEBHME

n TAyOoKkme TBopyeCckme doopPMbI,
AETEHAbI M CMBICABI. DTO U
METPOMOAb MCYE3HYBLLIEM
MMNEPUM — BEAMKOTO KHIXKECTBA
AUTOBCKOTO, KOTOPbIM AAMTEABHOE
BPEMS ObIA TAGBHBIM KOHKYPEHTOM
AAS MOCKBbI HO LLIMPOKMX
NPOCTPAHCTBAX BoCTO4HOM EBpPOMBI.
He 3ps HemeLkmi NoaT MoraHHec
BoBpPOBCKMIM HA3BAA €r0 «TOPOAOM
KOPOAEM). ITO M — CTOAULLA
nocAeAHero B EBpone g3bl4ecKoro,
O BMECTE C TEM MO3XKE BCEX
MNPULLIEALLIETO K XPUCTUAHCTBY
rocyaapctsa. KpeLeHme Antsbl,
COTrAQCHO HEMELLKOMY UCTOPUKY
BepHepy KoHse, 3aBepLLUMAO
addopmumpoBaHme CpeaHen
EBponbl. A TAKKE AOBABUM, YTO
KpeLLeHneM AUTBbI BOOOLLLE
30KOHYMAOCH FOOPMMPOBAHUE
MCTOPUYECKOM XPUCTUAHCKOM
EBponbl. TakMm 0Bpa3om, B
BuAbHIOCE 30BEPLLMAOCH
DOPMUMPOBAHME EBPOMDI.




Tai vienintelis Europos miestas ir
sostineg, per kurio vidurj &jo riba
tarp dviejy Europos civilizacijy
fradicijy — tarp graikiskosios (arba
bizantiskosios) ir lotyniSkosios.

Tai — miestas, kuris bande ieskoti
kompromiso tarp Siy dviejy tradicijy,
formuodamas ne tik baznytine,
bet ir civilizacine unijg - graikiskajg
katalikybe bei bizantiskgjg gotika,
ir net sillydamas bendry abejoms
liturgijoms maldos namy idejq.

Jau vien dél Siy dalyky Vilnius
pavadintinas Siaurés Jeruzale, nors
taip dazniausiai jvardijamas dél
pasaulinio vaidmens zydy kultGrai.
Juolab tokiu vardu jis pavadintinas
del neprilygstamo savo konfesijy
skaiciaus XVI-XVII a. - daugiau
kaip desimties.

Kultry ir konfesijy jvairovés poziuriu,
LDK ir Vilnius neturi analogy
Europoje. Konfesiné tolerancija
fiksuota dar 1563 m., kai Vakary
Europoje jsivyravo religine
nepakanta (Sv. Baltramiejaus
naktis Paryzivje 1572 m.). Vilniaus
»graikiskoje erdveje" veliau atsirado
unitai, arba graikai katalikai, ir rusy
sentikiai, ,lotyniskoje erdveje* —
protestantizmmo atmainos
(liuteronizmas, kalvinizmas,
arijonizmas), taip pat armenai
katalikai ir judejai, o priemiesCiuose
— karaitai ir totoriai musulmonai
(Lietuva ir Vilnius yra istoriskai
Siauriausias islamo regionas).

Tuo istoriskai Vilnius — Europos
kultUros miniatiura ir kartu tikra
kultGros sostiné.

Vilnius became the only European
city and capital that bordered the
two European civilisation tradifions:
Greek, or Byzantine, and Latin.

The city attempted to find a
compromise between those two
fraditions forming not only a union
of the Church, but also of
civilisations — Greek Catholicism
and Byzantine Gothic, suggesting
the idea of a common temple

for both religions. Thereby, Vilnius
was called "Northern Jerusalem”,
though most often it is called so
because of its role in Jewish culture
and because of attracting the
incomparable number —

over ten religious confessions
inthe 16-17" cc.

Diversity of cultures and confessions
in the Grand Duchy of Lithuania
and Vilnius had no analogues in
Europe. Tolerance between
confessions was documented

as early as in 1563 when Europe
experienced religious hatred

(St. Bartholomew's night in Paris

in 1572). Later, Uniates or Greek
Catholics and Russian Old
Believers appeared in the “Greek”
space of Vilnius, while varieties of
Protestantism (Lutheranism,
Calvinism, and Aryanism)
appeared in the “Latin” space,
also Armenian Catholics and Jews,
with Karaites and Muslim Tartars in
the suburban areas (Lithuania and
Vilnius were historically the most
northern region of Islam).

Vilnius is like a historical miniature
of European culture, and,
therefore, a capital of culture.
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3T0 EAMHCTBEHHbBIM EBPOMNENCKMI
TOPOA M CTOAULLO, YePE3 CEPEANHY
KOTOPOrO MPOXOAMT FPAHMLLA
MEXAY ABYMS EBPOMEMCKMMM
LIMBUAM3ALMOHHBIM TOAAMLIMAMM —
MEXAY FPEYECKOM MAMU
BM3AHTUMCKOM M AQTUHCKOM.

3TO ropOA, KOTOPbIM MOMbITAACS
HAWTKU KOMIPOMMCC MEXKAY DTUMM
ABYMSA TRAAMLMIMMU, GOOPMUPYS
HE TOABKO LLEPKOBHYIO, HO U
LIMBUAM3ALMOHHYIO YHMIO —
rpeYeCKMii KATOAMLM3IM U
BU3AHTUMCKYIO TOTUKY, M ACKE
MPEAAQraA MAEK OBLLLETO
MOAEABHOTO AOMA AAS OBemx
AUTYPIUIA. BAQroaaps 3Tomy
BUABHIOC MOAYYMA HO3BOHWE
«CeBepHbIM MlepyCaAmm, XoTs
TOK YALLLE BCErO €ro HA3bIBOAM 3
MUPOBYIO POAb AAS EBPEMNCKOM
KYAbTYPbI. TAKOE HA3BAHME OH
NMOAYYMA BAQTOAQPS CBOEMY
HEMPEB3OMAEHHOMY YMUCAY
KoHdpeccui XVI-XVII BB. —

CBbILLIE AECATH.

TaKMM OBPA30OM, C TOYKM 3PEHUS
KYABTYPHOIO 1 KOHJDECCUOHHOTO
pa3Hoobpa3msi BKA 1 BUAbHIOC He
MMEIOT OHAAOTOB B EBpone.
KoHdbecCMOHHOS TOAEPAHTHOCTb
30JOUKCHPOBAHA ELLLE B

1563 roay, KOraa B 3AnAAHOM
Espone npeobAaaaAa
PEAUIMO3HAS HETEPMUMMOCTb
(BapdooromeEeBCKAS HOYb B
Mapwxe B 1572 T.). B «rpeveckom
MPOCTPAHCTBE) B1AbHIOCA
BMOCAEACTBUM MOABUAMCD YHUTBI
UAU TPEKO-KATOAMKU U PYCCKME
CTAPOBEPSI, B YAQTMHCKOM
MPOCTPAHCTBE) — PA3HOBUMAHOCTH
MPOTECTAHTU3MA (AKOTEPAHCTBO,
KOABBMHU3M, APUAHU3M), O TAKXE
APMAHE-KATOAMKM U EBPEU, A

B MPUITOPOACX KAPAMUTbI M TATAPbI-
MYCYAbMAHE (AUTBA 1 BUABHIOC —
MCTOPMYECKM CAMBIM CEBEPHbIM
PEMMOH MCAOMA). McTopuieckm
BUABHIOC — MUHMATIOPC
€BPONENCKOM KYAbTYPbI, O
OAHOBPEMEHHO HACTOALLLOS
KYABTYPHQS CTOAMLLA.




Vilnius pagimde savitg graikiskosios
demokratijos ir roméniskosios
teisés tradicijos tgsg — XVI-XVIII a.
bajoriskosios demokratijos
santvarka pavadinta ,,bajory
respublika®. Si santvarka, jforminta
teisés kodeksais Lietuvos Statutais,
buvo isimtis to meto absoliutizmy
apsuptyje.

Bajoriskoji pilietiné visuomene,
ribodama savo teises, sugebéjo
eiti j reformas ir sukdre jungtinés
Lenkijos-Lietuvos valstybés 1791 m.
geguzes 3 d. Konstitucija, keliais
menesiais aplenkusig Prancuzijos
konstitucijg ir tapusig pirmagja
rasytine konstitucija Europoje.
Paaiskéjo, kad nors ir frumpai,
Abiejy Tauty Respublika,
besiorientuojanti j PrancUzijg, yra
sala to meto autokratijos juroje.

1830 m. ir 1863 m. Sig Konstfitucijg
ir laisve nuo Rusijos gyne sukilimai
pagimdé Europos masto
fenomenus — vilnietiskqgjj
romantizmg ir mesianizmag, kuriy
didziausi atstovai — poetai Adomas
Mickevicius ir Julius Slovackis.

Jie junge visas j Vilniaus paveldg
pretenduojancias tautas ir kartu
liudijo, kad Vilniuje poezija ir kova
dél laisvés buvo greta.

A very special confinuation of
Greek democracy and the Roman
law fradition was formation of a
noblemen democracy system in
16-18" cc., called "the Republic of
Nobleman". It was formalized by
law caudexes — the Statutes of
Lithuania excepted in the context
of absolutisms. The civil society of
gentlemen created reforms while
limiting their own rights and
developed the Commonwealth
Constitution of 3 May, 1791, of the
Polish-Lithuanian State, which was
drafted several months earlier than
French Constitution, thus,
becoming the first written
Constitution in Europe. It became
clear that the Commonwealth,
with the orientation tfowards
France, was an island in the sea of
autocracy of that time. Rebellions
of 1830 and 1863 defended the
Commonwealth's Constitution and
freedom from Russian Empire and
gave birth to the movement of
Romanticism and Messianicism.
The great representatives of the
style, Adam Mickiewicz and Julius
Slowacki, consolidated all Vilnius
nations which fought for their
heritage. It witnessed that the
poetry and the sfruggle for
freedom walked side by side

in Vilnius.
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BUABHIOC gBASETCA

POAOHAYOABHUKOM
CBOEOBPA3HOIrO MPOAOAXKEHMUS
rpevyeckom AEMOKPATUM U
PUMCKOrO NPaBA — ABOPAHCKMM
AEMOKPATUHECKMIM CTPOM
XVI=XVIIl BB., MMEHYEMbIN
«pecnyBAMKOM ABOPAHN.

OTOT CTPOU, OPOPMAEHHBIM

Ha Koaekcax npasa, AUTOBCKMX
CTATYTAX, ObIA UCKAIOHEHUEM
TOrO BPEMEHMU B OKPY>KEHMM
ABCOATM3IMA. ABOPAHCKOE
MPOXAQHCKOE OBLLLECTBO CMOTAO
MOUTU HO PEJOOPMbI, OTPAHUYMB
CBOW MPABA, U CO3ACAO
KoHcTtutyumio 3 mag 1791 r.
0BbEANMHEHHOTO NOABCKO-
AUTOBCKOTO TOCYAQPCTBA,

KOTOP QS HO HECKOABKO MECSLLEB
onepeAmMAa PPaAHLLY3CKYO
KOHCTUTYLLMIO M CTOAQ MEPBOM
MUCbMEHHOM KOHCTUTYLIMEMN B
EBpone. BbIFCHMAOCD, 4TO XOT4
Pecnybamka OBomx HapoAOB u
OPUEHTUPOBAAACH HO PPAHLLMIO,
OHA 9BAJAQCH OCTPOBOM B MOPE
OBTOKPATMM TOTO BPEMEHM.
BoccTaHma 1830 1 1863 rr., KOTOPbIE
3ALLUMLLIAAM DTY KOHCTUTYLIMIO U
cBobOAY OT Poccuu, SBUAUCH
POAOHAYAABHUKAMM DEHOMEHOB
€BPOMEMCKOro MacLUTada —
BUABHIOCCKOTO POMAHTM3MA

M MECCUAHM3MA, KPYTHbIE
NPEACTABUTEAM KOTOPOTO MO3Thbl
AAOM MuLkeBMY 1 KOAKOC
CAOBALLKMC OOBEAMHSIOT BCE
HAPOABI, MPETEHAYIOLLIME HA
HacAeane BUAbHIOCA, O TaKkKe
CBUMAETEABCTBYIOT O TOM, YTO B
BuAbHIOCE NO33Ka 1 Bopbba 3a
CBODOAY HOXOAMAMCH PIAOM
APYT C APYTOM.






BUta ir kitokiy Sios jungties tarp
kUrybos ir laisves ideéjos varianty.
XX a. pradzioje ar Siek tiek veliau
Vilniuje mokeési ir kiré ne tik
pasaulinio garso menininkai,
ekspresionizmo, fovizmo ar
kubizmo lyderiai Chaimas
Soutine'as ir Jacques'as Lipchitzas,
bet ir Mikalojus Konstantinas
Ciurlionis. Nors kartais pasaulio
enciklopedijose pripazjstama, kad
Sis dailininkas keleriais metais
anksciau uz garsyjj Vasilijy
Kandinskj pradéjo abstrakcio-
nizmq dailéje, vis délto

M. K. Ciurlionio kiryba reikSmin-
gesné kitu aspektu — ne fiek
abstrakcionizmu, kiek dailes

ir muzikos sinteze, arba siekiu
muzikq isreiksti dailés kalba.

Sugrizkime j Vilniaus amfiteatro
scenq prie barokinio Vilniaus
senamiescio baznycios, kai
pakelus galvg, verta prisiminti,
kad niekas néra graziau pasakes
nei Nobelio premijos laureatas
vilnietis Ceslovas Milo3as: ,,Man
regis, ir debesys virs Vilniaus yra
barokiniai, o architekttra panasi
j sustingusius debesis." Taip
kalbejo poetas, kurio kuryba yra
pasaulinés reikSmés laisves likimo
XX a. apmastymy paminklas.
KOrybos ir krastovaizdzio darna,
be kurios negali paaiskinti ir laisves
dvasios...

There were other alternatives of
this link between creativeness and
freedom. At the beginning of the
20" c. and little later, world famous
artists Chaim Soutine, Jacques
Lipchitz, and Mikalojus
Konstantinas Ciurlionis, leaders of
expressionism, fauvism or cubism,
studied and worked in Vilnius.
Although some world encyclo-
paedias credit Ciurlionis with
painting abstract pictures several
years earlier than Vasilij Kandinsky,
the creativity of Ciurlionis is more
important for the synthesis of art
and music and for the effort to
express music through painfing.

Let's go back to the amphitheatre
stage of Vilnius in its Baroque Old
Town, where we are proud to
remember the speech of the
winner of the Nobel Prize, Czeslaw
Milosz from Vilnius, the words
which nobody has ever said
better, “the city of clouds
resembling Baroque architecture
and of Baroque architecture like
coagulated clouds." So said the
poet, whose works are a world
monument of the 20" century's
reflections on the fate of freedom.
The harmony of creativity and
landscape, essential for explaining
a spirit of freedom.

BbIAM 1 APYTHE BAPMAHTBI 3TOrO
OBbEAMHEHUT MEXKAY UAEEWN
TBOPYECTBA M CBOOOABI. B HOYaAe XX
B. M YyTb MO3>KE B BUABHIOCE YYUAUCH U
TBOPUAM HE TOABKO XYAOXKHMKM C
MUPOBBIM MMEHEM, AUAEPSI
3KCMPECCUMOHM3IMA, GOOBM3MA U
Kybmsma Xamm CytuH (Chaim
Soutine) 1 Xak Avnwm, (Jacques
Lipchitz), HoO 1 Mukaaoioc
KoHCTaHTMHAC HIopAEHUC. XOTS
MHOTAQ B MUPOBbIX SHLMKAOMEAMAX
MPU3HAIOT, YTO STOT XYAOXKHMK HA
HECKOABKO AET PAHbLLIE 3HOMEHUTOTO
Bacumama KAHAMHCKOro Ha4aA
ABCTPAKLMOHMU3M B MCKYCCTBE,

HO BCe-TOKM TBOPYECTBO

M K. HropAEHMCa BOoAEeE BbIDA3UTEAD-
HOE, KOXKETCH, B APYrOM aCrekTe —
HE CTOABKO ABCTPAKLMOHMIMOM,
CKOABKO CUHTE30M MCKYCCTBA U
MY3bIKW, U CTDEMAEHMEM BbIDA3UTH
MY3bIKY HO XYAOXECTBEHHOM fi3blKE.

BepHemcd Ha cLeHy BuAabHIOCCKOro
AMAOUTEATPA (XOTA MOXKEM
MyTeLLECTBOBATb BOCTMTOMMHAHMUIMM U
B MPUIopOoAbl BUABHIOCAO — K LLIEAEBPY
B CTMAE Bapokko KocTeay cB. lMNeTtpa
U MNABAQ — UAM OKPECTHOCTH, TAE
TAKXE BCTPETUM M APYTUE LLIEAEBPDI B
CTUAE BAPOKKO, U CUMBOABI PA3HbIX
HAPOAOB, M MeCTa 60pPbObLI 3a
CBOOOAY, MECTA FEPOM3IMA U
TPAreAMM).
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Kovoje del laisves ir griaunant
komunizmq jau nuskambejo kity
dviejy sesery prie Baltijos sostiniy —
Rygos ir Talino — vardai. Vilniy su
jomis tiesiogiai sujungé Baltijos
laisves kelias...

Baltijos kelio fenomenas Zzenklina
bendrg XX a. likimg. Taciau iki fol
istorijoje — skiftumy daugiau nei
bendrumuy.

Pradékime nuo to, kad lietuvius
su latviais sieja kalby giminyste.
XVI-XVII a. sanduroje Ryga kelis
desimtmecius priklausé Lietuvos
DidZiajai Kunigaikstystei. Véliau
yra apdainuota lietuviy folklore.
Vis delto Siandien kartais
apibendrinama, kad Lietuva ir
Latvija yra atsukusios nugaras per
visg 578 km besidriekianciq sieng.
Vilnius — Karaliy miestas,
atsigrezes ne j Baltijg, bet | Ryty
Europos erdves, primenancias
Lietuvos Didziosios Kunigaikstystes
imperijos laikus. Rygqg elegantiskai
bty galima pavadinti Dama
prie Baltijos, o Taling — Riteriu

prie Baltijos.

In the fight for freedom and

the destruction of communism,
names of capitals of the other
two Baltic sisters — Riga and
Tallinn — have been heard.

The Baltic Way of freedom has
become the direct link between
them and Vilnius.

The phenomenon of

the Baltic Way is marking a
common predestination of the
20" century. Though, back

to earlier times of the history —
there are more differences than
common features.

Let's start with the fact that the
Lithuanians and Latvians share
linguistic kinship. Af the furn of
the 16" and 17" centuries, Riga
had been subordinated to the
Grand Duchy of Lithuania for
decades. Later, it was sang

of in the Lithuanian folklore.
Nevertheless, today, Lithuania
and Latvia might be sometimes
summarised as having been
furned their backs on over 578
km of the extending border.

Vilnius — the City of Kings turning
back to the Eastern European
space, reminiscent of the
imperial era of Grand Duchy

of Lithuania, rather than to the
Balfics. Riga might be gracefully
named as the Lady by the Balfic
Sea, while Tallinn — the Knight of
the Baltic Sea.
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CnyCTUBLLMCb C XOAMOB aMdouTeaTpa
K AlOOOMY OAPOYHOMY KOCTEAY B
CTapOM ropoAEe BUABHIOCA M MOAHSIB
FTOAOBY, CTOUT BCIIOMHMTb, 4TO HUKTO
AYYLLIE HE CKA3AaA, Yem HobBeAeBcKmM
AQYyPEQT BUAbHIOCELL HeCAOBAC
MumaoLLIaC: «MHE KaxKeTCs, M 0BAaKa
HOA BuAbHIOCOM BApOYHbIE, A
APXUTEKTYPA MOXOXKA HA 3ACTbIBLLIME
oBAaKkay. TOK CKA3AA MNO3T, Ybe
TBOPYECTBO ABASETCSH MAMATHUKOM
PA3MbILLAEHUI O CyabOE CBOOOAbI
MWMPOBOIO 3HA4YeHMs B XX BEKE.

[QpPAMOHMS TBOPYECTBA U
AQHALLIOdOTA, 6e3 KOTOPOM
HEAb35 OOBICHMUTL U AYXA CBOOOAI. ..

B 6opbbe 30 CBOOOAY M B PA3PYLLEHMM
KOMMYHM3MA Y>KE NMPO3BYHOAN MMEHM
OAATUMCKMX CTOAMLL ABYX ARYIUX
cecrtep — Purn  TAAAMHHA. BUABHIOC

C HUMU HAMNPSIMYIO OObEAMHUA
BAATUMCKMM NMyTb CBOBOABI.

PeHOMEH BAATUMCKOro nyTr
0603Ha4YaeT ObLLLYIO CYyAbDY
XX BEKA. HO AO 3TOro B MCTOPMM —
PA3AMYMI BOAbLLIE, YEM OOLLLETO.

Ha4Hem ¢ Toro, 4TO AMTOBLLEB

C AQTbILLOMM OBbEAUHSIET

A3bIKOBOE POACTBO. PUra Ha CTbike
XVI=XVII BB. HECKOAbKO AECATUAETUM
MPUHAAAEXAAQ BEAUKOMY KHIKECTBY
AUTOBCKOMY. [Mo3>Ke OHA BbIAQ
BOCMETA B AMTOBCKOM CDOABKAOPE.
Ho BCe-Taku CEeroAHs nHoraa
AEAQIOT BbIBOA, 4TO AMTBA 1 AQTBUS
MOBEPHYAUCH CAMHAMM HYEPES BCIO
MPOTAHYBLUYIOCH HA 578 KM XXMBYIO
TOOHMLLY.




Jei Vilnius — tai dvi krikSCioniskas —
Ryty Europos bizantiskgjqg ir Vidurio
Europos lotyniskajg katalikiskajg —
fradicijas apjungiantis miestas,

tai Ryga ir Talinas — naujosios,
reformuotos kriksCionybés —
liuteronybés bastionai, orientuoti |
protestantiskgjg Siaurés Europg.

Jei Vilnius — baroko ir universiteto
miestas, tai Ryga ir Talinas — gotikos
ir pirkliy miestai, Ryga — dar ir
secesijos.

Jei Vilnius kartais vadinamas
Siaurés Jeruzale, kaip Zydy litvaky ir
pasaulinio garso iSminciaus Vilniaus
Gaono miestas, tai Rygoje ir Taline
tokj tarpininkautojy vaidmenj atliko
vokieciai ir danai.

Galiausiai, jei Vilnius — kalvy ir
amfiteatry miestas, tai Ryga ir
Talinas — juros ir architekturiniy
smailiy ,,kardiogramy* miestai.

Whereas Vilnius is the city uniting
two Christian — Eastern Europe's
Byzantine and Central Europe's
Latin Catholic — traditions, Riga
and Tallinn are bastions of the new,
reformed Christianity — Lutheranism,
focusing on the Protestant
Northern Europe.

Whereas Vilnius is the city of
Baroque and University, Riga and
Tallinn — the cities of Gothic and
merchants; Riga — also, the city
of secession.

While Vilnius sometimes is called
Northern Jerusalem, the city of
Jews-Litvaks and the world-famous
spiritual authority “Vilna Gaon,”
Riga and Tallinn had been inferme-

diated by the Germans and Danes.

And finally, Vilnius is the city of hills

and amphitheatres, while Riga and
Tallinn — capitals of the marine and
architectural spires' “cardiograms.”
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BUABHIOC — «TOPOA KOPOAEMD,
HAMPOBAEHHbIM HE HO BaATUIO, A Ha
MPOCTPAHCTBA BocTo4yHOM EBpOMSI,
HOMOMMUHAIOLLIME MMMNEPATOPCKME
BPEMEHA BEAMKOIO KHKECTBA
AUTOBCKOTro. MexAy Tem, Pury
3AErAHTHO HA3bIBAKOT (ACMOM Y
BaATMM), AHOAOTMYHO TAAAMHH
MOXXHO HO3BATb «PbiLlapem y
BaaTmm.

ECAM BUABHIOC — 3TO TOpPOA,
0ObeAMHAOLLMIM ABE XPUCTUAHCKME
TPAAMLMM — BU3CHTUMCKYIO
BocTto4HoM EBPOMbI M AQTUHO-
KaToamyeckyio CpeaHen Esponsl,
TO Pura vt TAOAAMHH — 6ACTUOHBI
HOBOTO, PEXOPMMUPOBAHHOIO
XPUCTUAHCTBA — AKOTEPAHCTBA,
OPUEHTUPOBAHHbIE HA
npoTtecTaHTckyto CeBEPHYIO
Espony.

EcAn BUABHIOC — ropoa 6ApOKKO U
yHMBepcCuTeTa, 1o Pura v TOAAMHH —
ropoOAQ rOTUKM M KYTLLOB, A Pura —
eLLe 1 ceLeccuu.

EcAM BUABHIOC MHOTAQ HO3bIBAKOT
«CeBepHbIM MepyCaAMmMmomy

B YECTb rOPOAQ MYAPELLA
BuAaeHCKoro FraoHa ¢ MMPOBbIM
MMEHEM U1 EBPEMCKMX AUTBAKOB,
TO B Pure 1 TAOAAMHHE TAKYIO POAb
MOCPEAHMKOB BbIMOAHSIOT HEMLLBI
n AQTYAHE.

B KOHLLE KOHLLOB: €CAM BUABHIOC —
rOPOA XOAMOB M AMAOUTEQATPOB,
TO Pura vt TOAAMHH — TOPOAQ MOPS
M APXUTEKTYPHBIX OCTPbIX
(KAPAMOTPAMM).




Miestas kokybiskam gyvenimu
The City for the Quality of Life
fopoA AAS KOYECTBEHHOM XXU3HU

Ryga — Europos istorijg jkUnijantis,
ja sudvasinantis miestas.

|vairiais amziais Ryga buvo
daugelio svarbiy jvykiy ir Europos
tauty susiliejimo kryzkeléje. Net ir
Siandien Latvijos Respublikos sostiné
yra sukaupusi daug jtakos, kurig
Europa dare istorinei jos raidai,
jrodymuy ir jkUnija rubikong tarp
Ryty ir Vakary, prekybos ir kultUros.

Sig kryzkele galima pastebéti
Rygos senamiescio architekturoje
iristoringje struktUroje,
demonstruojancioje jvairiy Europos
kultUry jtakq. Kiekvienas miesto
klodas, sluoksnis po sluoksnio
atskleidzia Baltijos juros Saliy istorijg.

ReikSmingiausias Rygos aplinkos,
kultGros ir istorijos elementas —
Dauguvos upé. Nors dar nebuvo
laivams skirfy doky, | Rygqg jau
atplaukdavo laivai. Ekonominiu ir
vizualiniu poziTriu §i upé visuomet
buvo labai svarbi.

Dauguva apibrézia Rygos
individualumg, o senosios Rygos
viduramziy pastatai ir siauros
gatvelés jpucia senyjy laiky oro.
Archeologiniai sluoksniai iSsaugojo
gausybe jrodymy apie Rygos
miesto kilme, architekturg

ir gyventojus.

Riga is a city which embodies
European history and vividly
animates it for one and all.

Over the course of centuries,

Riga has been a crossroad for
many important events and the
confluence of European nations.
Even today, the capital of the
Republic of Latvia is brimming with
evidence of the influence which
a major Europe has had on its
historical development, as well as
epitomising the Rubicon between
East and West, the crossroad of
frade and culfure.

That crossroads are obvious in the
architecture, while the historical
layout of the centre of Riga is
demonstrating the influence of
various European nations. Each
layer of the city reveals threads of
the history of the Baltic countries.

The most voluminous and
important element among Riga's
environmental, cultural, and
historical values is the Daugava
River. Ships used to beach on the
shores of the River alongside

Old Riga before docking was
established, right until the early
20" century, and the River was of
the greatest importance both in
economic and visual ferms.
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Pura — ropoA, BOMAOLLLAKOLLLMM
UCTOpUIO EBPOMbI M
BAOXHOBASIOLLLMI KODKAOTO M BCEX.

B pasHble Beka Pura ctosAa Ha
nepenyTbe MHOMMX BOXKHbIX
COBBITUI 1 CAUIHUA EBPOMEMCKMX
HOPOAOB. AOXKE CETOAHS, CTOAMLLA
AQTBUM OBAQACET CHUABHBIM
BAMAHMEM, KOTOPOE EBpona
OKQO3bIBAAQ HO €€ UCTOPMYECKOE
PA3BUTME, AOKO3ATEABCTBAMM

M BOMAOLLLOET PYOUKOH MeXAY
BocTOKOM M 3aMAAOM, TOPrOBAEM
1 KYAbTYPOM.

32710 NepenyTbe MOXHO
30METUTb B APXUTEKTYPE
Crtaporo ropoad Purn 1 B ero
MCTOPUYECKOM PACTOAOXKEHMUM,
AEMOHCTPUPYIOLLLEM OYEBUAHOE
BAMAHWE PA3HbIX EBPOMEMCKMX
KYABTYP. KOXXAbIM MAQCT ropoAQ,
CAOM 30 CAOEM, PACKPbLIBAET
MCTOPUIO CTPAH BAATMMCKOrO
MOPS.

3HAYMMbBIM SAEMEHTOM PUIKCKOM
CPEAbI, KYABTYPbI M UICTOPUM
aBASETCA peka Aayrasa. Koraa
eLLe He ObIAO NPEAHA3HAYEHHbIX
AAS KOPABAEWM AOKOB, B Pury

YK€ MPUMAbIBAAM KOPADOAM.

C 3KOHOMMYECKOWM W BU3YTABHOM
TOYKM 3PEHUS, DTA PEKA BCETAQ
ObIAQ O4EHb BODKHA.



Senosios Rygos keliy tinklas
susiformavo XIIl a. viduryje. Salia 3iy
keliy iSsidestée pagrindiniai pastatai.
X=XV a. Ryga priklause Hanzos
lygai, o viduramzius menantis
miesto senamiestis, nepaisant to,
kad didzioji dalis pastaty buvo
sugriauti kary ar gaisry, vis dar
dvelkia prabanga. XVl a.

Ryga buvo Svedijai pavaldus
svarbus provincijos miestas, o XIX a.
jis tapo reikSmingu tarptautinio
ekonominio vystymosi centru.
Nenuostabu, kad didziausi miesto
statybos pokyciai jvyko butent Siuo
laikotarpiu. XX a. pradzioje Ryga
tapo didZiuoju Art Nouveau

stiliaus centru.

Joks Europos miestas neturi vienoje
vietoje tokios sanfalkos ir menines
kokybés Art Nouveau stiliaus
pastaty. Jie sudaro beveik trecdal;
Rygos senamiesCio pastaty,

ir yra lengvai pastebimi miesto
krastovaizdyje. Jie iSsiskiria
puosnumu, israiskinga iSvaizda:
banguojanciomis linijomis, egzotiniy
vaisiy motyvais, kaukemis,
egzistuojanciy ar jsivaizduojamy
butybiy reljefais, taip pat lengvai
pasirinktomis geografinemis
formomis. Tai sukuria isskirtine Rygos
atmosferq. Siy pastaty atsiradimo
periodu, architekturine stiliaus
kokybé buvo vertinama kaip
didziausias avangardas. Tai leido
gerai suplanuoti erdve, racionaliai
panaudoti statybines medziagas

ir igyvendinti naudingus
konstrukcinius sprendimus.

The River defines the individuality of
Riga, while medieval buildings and
narrow streets of Old Riga have an
air of antiquity. Archaeological
strata preserve ancient evidence
about the origins, population, and
architecture of the city of Riga.

Old Riga's street network emerged
in the mid-13" century, when
dominant architectural structures
subordinated their surroundings.
Riga was a centre of the Hanseatic
League from the 13" to 15" century,
and the urban area of the Medie-
val centre reflected prosperity,
despite the fact that most of the
earliest buildings were destroyed
by fire and wars. During the

17" century, Riga was an important
province ruled by Sweden, and by
the 19" century — a very important
centre for international economic
development. The major changes
in urban construction, therefore,
occurred specifically at that time.
Finally, during the early 20" century,
Riga became a true metropolis

of Art Nouveau.

No other city in Europe has as
many Art Nouveau buildings in
terms of their concentration and
artistic quality. Art Nouveau
buildings represent nearly one-third
of all of structures in the city centre.
They are easy to spotin the urban
environment, as they are distin-
guished by their decorative and
expressive appearance —weaving
lines, motifs of exotic fruits, masks,
reliefs featuring living or imagined
creatures, as well as very simple
depictions of geographic forms
which create a special atmosphere
in Riga. The essence of the
architectural quality in this style
represented the utmost avant-
garde thinking during that period,
with comfortable placement of
rooms and rational use of building
materials and construction
solutions.

18

Peka xapakrepwmsyer
MHAMBUAYAABHOCTb Puru,

a CpeAHeBeEKOBbIE 3A0HMA CTapOom
Purut 1 y3kme yAO4YKM BO3BPALLLAOT
B CTAPUHY. APXEOAOTUYECKME
CAOU COXPAHMAM MHOXKECTBO
AOKQ3ATEABCTB O MPOUCXOXAEHUM,
APXUTEKTYPE U XKUTEAAX

ropoAd Purn.

AopoxHas cetb Ctapom Purm
CHOOPMMUPOBAAACH B CEPEAMHE
Xl B. PAAOM C CETbIO 3TUX AOPOT
PACMOAOXKMAMCH TACBHbBIE 3ACHMS.
B XIlI-XV BB. PUra npmHAAAEXAAQ
FaH3enckom amre, a Ctapbin
ropoA, HAMOMMHOIOLLIMM O
CpeAHEeBEKOBbLE, HECMOTPS HA TO,
4TO BOABLLIAS YACTb 3AQHMI ObIAC
PA3PYLLUEHO BOMHAMM MAU
YHUYTOXKEHO MOXAPAMMU, BCE eLLe
«NaxHe™ pocKoLLbio. B XVII B. Pura
ObIAQ BODKHbIM MPOBMHLLUAABHBIM
FOPOAOM, MOABAACTHbLIM LLIBELLMM,
a B XIX B. 3TOT rOPOA CTOA BAXKHBIM
LLEHTOOM MEXKAYHAPOAHOTO
3KOHOMMYECKOTO PA3BUTUS.
HeyAMBUTEABHO, YTO BOAbLLIME
M3MEHEHMS B TOPOACKOM
CTPOMUTEABCTBE MPOM3OLLIAM
MMEHHO B 3TOT MEPUOA.

B Hayaae XX B. Pura ctaaa
KPYMHbBIM LLEHTDOM CTUAS
ApT-HyBO (Art Nouveau).

H B OAHOM EBPOMENCKOM FrOpoAe
HET CTOABKO CKOHLLEHTPUPOBAHHbIX
B OAHOM MECTE 3A0HUM B CTUAE
APT-HYyBO TAKOTO XyAOXECTBEHHOTO
Ka4yecTBA. 3AQHMS B CTUAE APT-HyBO
OXBATBIBAIOT MOYTU TPETb 3AQHMM
Craporo ropoaa Purn, Kotopble
AOCTATOYHO AETKO 30METHBI

HQ OCTOBLLEMCH AQHALLIACDTE
ropoad. OHM OTAMYAIOTCS OAECKOM
M BbIDA3UTEABHBIM BUAOM —
BOAHMCTBIMM AMHUAMM, MOTUBAMM
OK30TUYECKMX OPYKTOB, MACKAMM,
PeAbedAMM CYLLLECTBOBABLLIMX

M BbIAYMOHHbBIX CYLLLECTB U
OAHOBPEMEHHO AETKO
NOAOBOPAHHbBIMMK reorpadomyec-
KMMU DOPMAMU. DTO CO3AaET
ocobyto atmocdoepy Purn. B
NEPUOA MOABAEHUSI DTUX 3AAHUM
APXUTEKTYPHOE KAYECTBO CTUAS
LLEHUAOCH KAK KPYMHEMLLINM
aBAHrapA. OH MO3BOAMA YAOBHO
PACMNAQHMPOBATH MPOCTPAHCTBO,
3PP EKTUBHO U PALLMOHAABHO
MCMOAb30BATH CTPOUTEAbHbIM
MATEPUAA M BOMAOTUTH B XKM3Hb
BbIFOAHbBIE KOHCTPYKTUBHbIE
peLLEHMS.



Viskas buvo sutelkta j estetine
Zmoniy gyvenimo kokybe.

Art Nouveau stilius Rygoje
apjungia beveik visas vizualinio
meno sritis. 1920 m. pabaigos ir
1930 m. funkcionalizmas taip
pat prisidéjo prie furtingo ir
svarbaus architekturinio Rygos
palikimo. Kai kurie to meto
pastaty turi Art Deco stiliaus
elementy.

Rygos isskirtinumaq pabrézia
senamiescio panorama,
iSrySkinanti rysj tarp vertikaliy ir
horizontaliy miesto senamiescio
linijy ir aplinkos harmonijq, kurio-
je tolygiai pasiskirsto gamtos ir
Zmoniy sukurta aplinka. Pirmasis
Rygos panoraminis vaizdas
buvo publikuotas 1544-aisiais.
Nuo to laiko tai Zinomiausia ir
seniausia miesto vizitiné kortele
Europoje ir visame pasaulyje.

Ryga yra zalias miestas su
parkais, Salikelése iSsibarscCiusiais
gelynais ir bulvarais bei miestui
reiksmingomis aikstémis. Sios
iSskirtines zalios erdves isryskina
puiky krastovaizdzio architekty
ir sodininky darbq. Erdveés
puikiai suplanuotos, jose didelis
augaly asortimentas. Viesose
erdvése akcentuojamos
iSskirtinés ir reikSmingos, laisve
simbolizuojancios skulptUros.

Everything was focused on the
aesthetic quality of human lives.

Art Nouveau in Riga represents a
melding of nearly all styles of visual art.
The functionalism of the latter half of
the 1920s and the 1930s has also
formed significant architectural
heritage for Riga. Some of those
buildings include certain elements

of Art Deco.

The semantics of Riga is vividly seen in
the skyline of its historical centre, which
most distinctly shapes the city's overall
image in ferms of the relationship
between horizontal and vertical lines,
as well as the harmonised environment
created by nature and human beings.
The first image of the historical skyline
of Riga was published in 1544, and as
early as since then it became one of
the most widely recognised and oldest
business cards for the city in Europe
and throughout the world.

Riga is a green city with parks,
roadside verges and boulevards, as
well as squares which are of great
importance for the city cenfre. They
characterise an excellent spatial
planning by landscape architects and
gardeners, with compositions and
special assortments of plants.

The public space is accented by
outstanding and dominant sculptures
that are the symbol of freedom.
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Bce BbIAO COCPeAOTO4YEHO HA
3CTETUYECKOM KAYECTBE XKM3HM
aoaen. Ctnab Apt-Hyso B Pure
OBObEAMHAET MOYTU BCE CTUAM

BM3YQABHOIO MCKYCCTBA.
PYHKLLMOHAAM3IM KOHLLA 1920 T.

1 1930 r. TOK >Ke MPUCOEAMHUACS

K ©BOratomy 1 BODKHOMY
APXUTEKTYPHOMY HACAEAMIO PUrn.
HekoTtopsble 13 3ACHMM TOTO
BPEMEHU ODACAQIOT SIAEMEHTAMM
B CTMAE ApT-Aeko (Art Deco).

MHAMBMAYOQABHOCTb Purm
MOAYEPKMBAET rOPU3OHT CTApOro
rOpOAQ, KOTOPbIM MPOABASET

CB3b MEXAY BEPTUKAAbHBIMM

M TOPU3OHTOABHBIMM AUHUIMM
CTaporo ropoad 1 rapMoHUIO
OKPY>KAIOLLLEM CPEAbI, B KOTOPOWM
POBHOMEPHO PACMPEAEAMAACH
MPUPOAHAS M CO3AAHHAOS
4EAOBEKOM Cpeaq. [Nepas
KOPTMHA MAHOPAMbI Puru GeiAG
onybAmkoBaHa B 1544 r. C Toro
BPEMEHU — DTO LLIMPOKO M3BECTHAS
B EBpOnMe 1 BO BCEM MMPE CTAPAd
BM3MTHAS KAPTOYKA ropoAd.

Pura — 310 3eAEHbIM TOPOA C
MAPKAMM, LIBETOYHBIMM KAYMBOAMM,
OYABBAPAMMU U XAPAKTEPHBIMM AAS
rOPOAQ MAOLLLOAIMMU. DT OCOObIE
3EAEHbIE MPOCTPAHCTBA FOBOPAT

O BEAMKOAEMHOM paboTe
AQHALLIAAOTHBIX APXMUTEKTOPOB U
CMNELMAAUCTOB MO CAAOBOMY
MAQHUPOBAHMIO. [MPOCTPAHCTBA
XOPOLLO PACAAQHUPOBAHDI,

3A€Cb BOABLLIOM OCCOPTUMEHT
pACTeEHUM. B 0BLLLECTBEHHBIX
MECTAX OKLLEHT AEAQETCS HA
0OCOBbIE U 3HAYUMbIE CKYABMTYPbI,
CUMBOAM3MPYIOLLIME CBODOAY.



Be viso to, Ryga gali pasigirti
mediniy pastaty gausa. Istoriniame
miesto senamiestyje jvairaus
architekturinio stiliaus mediniai
pastatai ir strukturos sudaro apie

10 procenty. Jie padeda suprasti
miesto raidg.

Tarptautiniu mastu Rygos
senamiestis atspindi Europos kulturg
ir istorijq, savaip padeda suvokti
Europos tapatumgq ir stiprina pilietinj
sgmoningumga. UNESCO Pasaulio
paveldo komitetas paskelbe,

kad dél santykinai nepakitusiy
viduramziy ir velesniy laiky miesto
struktury, Rygos senamiestis yra
ypatingos visuotinés vertés, issiskiria
dél kitur pasaulyje neprilygstamos
Art Nouveau / Jugendstil
architekturos kokybés ir kiekio, taip
pat del XIX a. medzio architekturos.

Rygos kultUros, istorijos ir aplinkos
vertybes papildo istoriniai jvykiai,
miesto gyvenimo fradicijos, miestu
besididziuojanti visuomene, mokslo,
sporto ir kultdros sriCiy autoritetai.
Ryga nesustingo laike. Ji vystosi ir
kuria naujas vertybes. Sis miestas
jaucia kultros skonj, kuria
ypatingas emocijas. Ryga gyvuoja,
Zengia | priek, ir tebéra kokybisko
gyvenimo miestu.

Riga also has a wealth of wooden
buildings. Approximately 10% of
all structures in the city's historical
centre are made of wood and
represent various architectural
styles. Their locations offer a
broad idea about the gradual
development and construction

in the city.

The historical centre of Riga

vividly illustrates European culture
and history in the international
dimension, promoting the
understanding of European identity
and strengthening civic awareness
in Europe. The UNESCO World
Heritage Committee has declared
that, “the historical centre of Riga,
while retaining its medieval and
later urban fabric relatively intact,
is of outstanding universal

value by virtue of the quality

and the quantity of its Art
Nouveau/Jugendstil architecture,
which is unparalleled anywhere in
the world, and its 19" century
architecture in wood.”

The cultural, historical and
environmental values of Riga

are supplemented by a wealth
of historical events, urban life
traditions, a society which is always
proud of ifs city, and outstanding
individuals in the fields of science,
sport, and culture. Riga is not
frozen in fime. It is continuously
developing and creatfing new
values. Riga is a city with a taste
of culture which triggers special
emotions. Riga has existed,
continues to develop itself,

and is going to be a city for

the quality of life.
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Kpome toro, Pura moxxet
MOXBACTATLCS M30BUMAMEM
AEPEBIHHBIX 3AQHMM. B
ncropmieckom CTapom ropoae
AEPEBIHHBIX 3AAHMM U CTPYKTYP

B PA3HOM APXUTEKTYPHOM

CTUAE HOCHUTBIBAETCH OKOAO

10 NPOoLEHTOB. MX pACNOAOXEHUE
MOMOTQAET MOHSATb, KOK PA3BUBAAOCH
FOPOACKOE CTPOUTEALCTBO.

B mexAyHapOAHOM macLutabe
Crapbim ropoa Purn nzobpaxxaet
KYABTYRY U MCTOPMIO EBPONMSI,
AETYE NMOMOTAET MOHATb
MHAMBUMAYOABHOCTb EBPOMMbI U
YKPEMASET rPAXKACHCKYIO
CO3HATEABHOCTb. KOoMmuTeT
BcemumpHoro Hacaeams KOHECKO
0ObsBUA, YTO BAQroAQPS
OTHOCMUTEABHO HE M3MEHMBLLIMMCS
CTPYKTYPOM FOPOAQ CPEAHMX U
MOCAEAYIOLLIMX BEKOB CTAPbIM
ropoA Purn — 310 ocobas
OBLLLECTBEHHAS LLEHHOCTb, KOTOPA4
OTAMHAETCS OT APYIMX KOYECTBOM
1 KOAMHECTBOM HECPABHUMOM
HUFAE B MUPE APXMTEKTYPbI
ApT-HyBO/KOreHACTHAB, A TaKXe
APXUTEKTYPOM AepeBa 19-ro Beka.

LLEHHOCTU PUXKCKOM KYABTYPBI,
MCTOPWM M CPEAbI AOMOAHSIOT
MCTOPUYECKME COBbLITUS, TRAAMLIMM
rOPOACKOM XM3HM, OOLLLECTBO,
KOTOPOE ropAMUTCS CBOMM
TOPOAOM, MPEACTOBUTEAN B
cdbepax HayKu, KYAbTYpbI U
crnopta. PuUra He 3aCTblAQ BO
BpemeHn. OHA PA3BMBAETCS U
CO3AQET HOBblE LLEeHHOCTH. Pura
4YBCTBYET BKYC KYAbTYPbI, KOTOPbIN
CO3AQET OCOObIE IMOLUM.

Pura >xmBeT u PA3BMBAETCS AGAbLLIE,
MO3TOMY M ACAbLLIE BYAET TOPOAOM
AAS KOHECTBEHHOM XKM3HM.







Nenustebkite, jei Talino gyventojai
iS pirmo zvilgsnio pasirodys 3alti ir
bendraujantys tik per atstuma.
Galbut estai yra ramesni bei
santdresni uz savo kaimynus latvius
ir lietuvius, taciau pazvelgus is
arciau kiekvienas gali pajusti jy
Sirdziy dainingumg. Neveltui estai
save vadina dainuojancia tauta.

Dainuojancios tautos sostfine sidlo
svecCiams patirti nepamirstamaq
savo muzikalumg. Dainy ir Sokiy
Sventé yra jradyta | UNESCO
nematerialiojo pasaulio paveldo

sqrasq ir vyksta visose Baltijos Salyse.

Ji gimée Estijoje 1869 metais. Kas
ketveri metai Svente sutelkia Taline
iki 100 000 Zmoniy is visos salies.

Muzika buvo esty Sirdyse ir Sviesiais
ir tamsiais laikais. Per fautos
atgimima, Zlungant sovietiniam
rezimui, 1987-1988 m. dainuojanti
revoliucija suvienijo milziniskas
minias, kurios dainomis reikalavo
pokyciy, kultGrinés ir ekonominés
nepriklausomybeés. Talino
Senamiescio dieny Sventése

1988 m., jaunimas vaiksciojo su
mélynai-juodai-baltomis veliavomis
nuo Rotuses aikstés link spontanisky
roko koncerty sceny Dainy
slenyje...

Miestas su atvira sirdimi

The City with an Open Heart

FOpoOA C OTKPbITbIM CEPALLEM

Don't mind if Tallinn citizens may
seem cold and keeping themselves
at arm's length af the first glance.
Perhaps Estonians are even
tempered and reserved compared
to their neighbours Latvians and
Lithuanians, but taking a closer look
one can discover a singing heart

in them, as they call themselves

a singing nation.

The capital of the singing nation
offers its visitors unforgettable
experiences in music. Song and
Dance Celebrations are listed in
the world heritage list as being
held in all Baltic States, but they
were initiated in Estonia in 1869.
Nowadays every four years the
celebrations bring choirs and
viewing audience to Tallinn from
all over the nation, gathering
up fo 100 000 people at a
Singing Field.

Music has been within the hearts of
Estonians in good and bad times.
During the national awakening af
the cracking fimes of the Soviet
regime, the Singing Revolution of
1987-1988 united enormous crowds
through the burst into song for
change, cultural and economic
independence.
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He YAMBASHMTECH, ECAM XXUTEAMU
TOAAMHHQ, HO MEPBLIN B3rASA,
MOKOXKYTbCS XOAOAHbIAAM U
HEeOOLLLUTEAbHBIMK. MOXET ObITb,
OCTOHLLBI CMTOKOMHEE U
CAEPXXAHHEE, YEM UX COCEAM
AQTbILLIbI U AUTOBLLbI, HO ECAM
MPUCMOTPETLCSH KOXKABIM CAMOXET
OBHAPYXXMTb MX MOKOLLIME CEPALLA.
He 3ps 3CTOHLLbI Ha3bIBAIOT CEO4
NotoLLLEM HALMEN.

CTOAMLLO NOIOLLIMEM CTPOHDI
NPEAAQraeT CBOMM FOCTIM
He3a0bIBOEMbIE BMEYATAEHMS

OT MY3bIKM. [TPA3AHKMK MECHM

M TOHLLA BMMCQOH B CAMCOK
HEMOTEPUAABHOIO BCcemmpHoro
HacAaeams FOHECKO v nposoamTCa
BO BCEX CTPAHAX BAATUM, HO
POAMACH OH B DCTOHMM B 1869 roay.
Kapkable yeTbipe roaa deCTMBAAb
npuBAekaeT B TAAAMHH A0 100 000
AOAEWN CO BCEX YTOAKOB CTPAHbI.

My3bIKQ XXMBET B SCTOHCKMX
CEePALLOX M B XOPOLLME U B MAOXME
BPEMEHA. B KOHLLE COBETCKOM
3MOXM, MOIOLLLAS PEBOAIOLLMS
BO3pOXKAEHMS 1987-1988 rT.
o0b6beAMHUAQ AtoaeN. OHU
necHIMm TPeBOBAAM MEPEMEH,
KYABTYPHOM 1 SKOHOMMHYECKOM
HE30BUCUMOCTM.



Esty rasytojas Rein Veidemann
teige, kad Sios ,,Naktinio Dainavimo
Sventés* yra stipriai susijusios su
Estijos dainavimo tradicijomis,

kai svarbiausiais laikotarpiais
atsiskleidzia ,,mistiné susivienijimo
dvasia*.

Senasis Talinas yra iSbaigtas ir gerai

iSsilaikes viduramziy Siaurés Europos,

Rytus ir Vakarus jungiantis prekybos
miestas Balfijos juros pakrantéje.
Dar 1154 m. araby keliautojas

ir geografas Abu Abdallah
Muhhamad al-Idrisi jo rengtame
pasaulio zemélapyje pazymejo
Taling esant ,,nedideliu miestu, kaip
didele tvirtove". XIlI-XVI a. miestas
vystési kaip Hanzos lygos miestas.
Talinas buvo vienas svarbiausiy
prekybos centry. 1248 m. miestui
buvo suteikta Liubeko teise,
zenklino jo jfraukimq | teisine ir
kultUrine Europos erdve.

Pagrindinés senamiescio vertybes:

1) gerai iSsilaike viesi, gyvenamieji
ir sakraliniai jvairiy istoriniy
laikotarpiy pastatai;

2) viduramziy laiky gatviy tinklas;

3) iSsaugota beveik visa miesto
siena su bokstais ir jtvirtinimais;

4) turtingas archeologiniy radiniy
sluoksnis i$ 800 mety miesto istorijos,
taip pat i ankstesniy 5000 mety

periodo urbanizacijos;

5) unikalus ant aukstos kalkakmenio
plynaukstés suformuotas virsutinio

ir apatinio miesty su baznyciy
bokstais siluetas;

6) naudojimas gyvenamaijai
paskirCiai.

During the Tallinn Old Town

Days festivities of 1988, the young
walked with blue-black-and-white
flags from Town Hall Square to
spontaneous rock concerts at the
Singing Field... Estonian writer Rein
Veidemann has said that these
»Night Singing Celebrations" are
linked to strong Estonian singing
fraditions, whereas at crucial
periods ,,some mystical spirit of
holding together" is revealed.

The ancient heart of Tallinn is a
complete and well-preserved
medieval North-European trading
city on the coast of the Baltic Sea,
at the meeting point of east and
west. As early as in 1154, Arab
fraveller and geographer Abu
Abdallah Muhhamad al-Idrisi
placed Tallinn in his own compiled
world map as “a small town,
resembling a large stfronghold”.
The city had been developing in
the 13" - 16" centuries as one of
the most significant centres of the
Hanseatic League during the
flourishing period of activity of this
frading organisation. Libeck law
came into effect in the city in 1248,
marking its inclusion in the legal
and cultural space of Europe.

The key values of the Old Town are:

1) well-preserved public,
residential, and sacral buildings of
different periods of history;

2) medieval street network that
has preserved its original structure;

3) near-complete city wall with its
towers and earthen fortifications;

4) rich layer of archaeological
findings from the 800 years of
fown history as well as from the
preceding 5,000 years of human
settlement;

5) unique silhouette which is
formed by the upper town on the
high limestone plateau and the
lower town at its foot with
numerous church spires;

6) use as a living environment.
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MpasaHys AHu CTaporo ropoad B
1988 roay, MOAOAEXKDL N'YASAQ C
CUHE- YHepPHO-0EeAbIMM CDAQraMM OT
PaTyLLHOM NAOLLLOAM AO CLIEH
CMOHTAHHbIX POK-KOHLLEPTOB HA
MNeByecKkoe MOAE... DCTOHCKMM
nMcaTeAb PenH BermaemarH
CKA3A0A, 41O (MNP a3AHMKM HOYbHbBIX
MeHMM» TECHO CBA3AHbI C
3CTOHCKMMU TDAAMLIMAMM NEHMS,
KOrAQ B BODKHEMLLME MEPUOAbI
MPOABAIETCA KMUCTUHECKMM AYX
OBBbEAUMHEHUAN.

Crapbii TAAAMHH —

3TO TOProBbIv FOPOA HO Bepery
BAATUIMCKOro MOpPS, COXPAHMBLLIMM
CpeAHEBEKOBbIE OObEKTbI, KOTOPbIM
coeamHsgeTt CesepHyto Espony,
BocTok 1 3anaa. B Hem yeTko
MPOCMATPMBAKOTCH YEPTHI
3KOHOMMHYECKOTO M COLLMAABHOTO
MOAOXEHMS, XAPAKTEPHbIE
OOLLLECTBY TOTO BPEMEHMU.

Eue B 1154 roay apabckmi
MyTeLLECTBEHHMK U reorpadd ABy
ABACAAAOX MyXxammea aa-Uapmcu
B COCTOBAEHHOM MM MMPOBOM
KapTe 0603HAYMA TAAAMHH
"HEOOABLLMM FOPOAOM, KOK
©oabLLOM KpenocTbion. B XIII-XVI BB.
rOPOA PA3BMBAACS KOK FOPOA
[QH3EMCKOM AUITU, OH MPOLLBETAA

1 ObIA OAHUM M3 BODKHEMLLIMX
TOPTrOBbIX LLEHTPOB. B 1248 1. ropoay
ObIAO MPEAOCTABAEHO AtoBEKCKOe
MPABO, KOTOPOE OOO3HAYAAO

€70 BKAIOYEHME B MPOBOBOE U
KYAbTYPHOE MPOCTPAHCTBO EBPOMbI.

FAGBHblE LileHHOCTM CTapOoro
ropoAQ:

1) XOPOLLO COXPAHMBLLMECS
OOLLLECTBEHHbIE, XXMAbIE U
COKPAAbHBIE 3AQHMS PA3HbIX
MCTOPUYECKMX BDEMEH;

2) cpeAHEBEKOBAS YAMYHAS
CeTb, KOTOPAS COXPAHUAQ CBOKO
OPUIMHAABHYIO CTRYKTYPY;

3) MOYTH MOAHOCTbIO
COXPOHMBLLIASCS TOPOACKAS CTEHA
C BALLHIMMU U YKPEMAEHUAMM;

4) BOraTblii CAOM APXEOAOTMHECKMX
HOXOAOK M3 800-AETHEMN MCTOPUM
rOpOAQ, A TAKXKE M3 MPEABIAYLLLETO
5000-AeTHErO NeproAd
ypOaHM3aLMM;

5) YHUKQAABHbIM CHUAYST BEPXHETO
FTOPOAQ U HUXKHETO rOpPOAQd C
KOCTEAbHbIMM BALLIHIMM,
CAOOPMUPOBAHHDBIN HO BbICOKOM
M3BECTHIKOBOM MAQTE;

6) UCMOAB3OBAHME AAS CO3ACHMS
>KMAOM CPEAbI.



Talinas buvo vienas galingiausiy
ir labiausiai | kolonizuotos Europos
Siaurées rytus nutolusiy Hanzos
lygos miesty. Cia susiliejo cistersy,
dominikony, Vokieciy ordino ir
Hanzos miesty tradicijos, kurios
formavo tarptautiniy kultdry
jtfakojamg pasaulietine ir baznytine
kulturg. Miesto planas ir sieny

bei jtvirtinimy prieglobstyje
esantys pastatai livdija feodaly
vieSpatavimo ir Hanzos prekybos
centro egzistavima.

VirSutinis miestas — Tompea, su pilimi
ir baznycia, visuomet buvo valdzios
vieta. Apatinis miestas gali pasigirti
gerai islikusiu viduramziy gatviy
tinklu, siauromis ir vingiuotomis
gatvemis, kuriy pavadinimai isliko
nuo viduramziy. Daugelis isskirtiniy
pilieCiams priklausiusiy viesyjy
pastaty ir namy isliko: rotuse,
vaisting, baznycios, vienuolynai,
pirkliy gildijos namai ir amatininky
bei pirkliy butai.

Talino senamiestyje puikiai isliko
Xl a. miesto struktGra: statiniai,
gatvés ir aikstés. Radialinis gatviy
tinklas apstatytas XIV-XVI a.

Iki Siy dieny isliko beveik visa miesto
gynybiné siena. Be architekturos
festinumo, Talino senamiestis
issaugojo savo funkcijas: Tompea
tebéra administracinis Salies
centras, baznycios tebeveikia
pagal paskirtj, gyvenamieiji
namai naudojami gyvenimo

ir verslo reikmémes.

Tallinn Old Town was one of

the most remote and powerful
outposts of the colonising activities
of the Hanseatic League in the
north-eastern part of Europe.

Here the fraditions of Cistercians,
Dominicans, the Teutonic Order
and the Hanseatic League
inferchanged, forming a secular
and ecclesiastical culture of various
international influences. The town
plan and the buildings within it
constitute a remarkable reflection
of the coexistence of the seat of
feudal overlords and a Hanseatic
frading cenfre within the shelter

of a common system of walls

and fortifications.

Upper town, Toompea, where the
castle and the Dome Church are
located, has always been the seat
of power. Meanwhile, the lower
town boasts a well-preserved
medieval fabric of narrow and
winding streefs sfill retaining names
that date back to the Middle Ages.
Many distinguished public buildings
and houses that used fo belong to
burghers, such as the Town Hall, the
Pharmacy, churches, monasteries,
merchants' and craftsmen' guilds,
as well as merchants' dwellings
with steep roofs and narrow street-
faces, have been survived.

Tallinn Old Town has preserved to
a remarkable extent the medieval
urban structure of building plots,
streets and squares, set out in the
13" ¢. The radial network of streets
is well endowed with buildings from
the 14"-16" c. The town defences
have been preserved over large
sections at their original length. In
addition to architectural continuity,
Tallinn Old Town has retained its
traditional functions: Toompea is
still the administrative centre of the
country, the churches are in active
use and dwelling houses —in
residential and commercial use.
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Crapblit ropoa TOAAMHHAO BbIA
OAHOWM M3 MOTYLLLECTBEHHbIX U
BOAbLLIE BCEX YAOAEHHbIX HO
CEBEPO-BOCTOK KOAOHM3MPOBAHHOM
EBponbl To4eK [AH3EMCKOM AMINA.
3A€Cb CAMBOAMUCH LUCTEPLIMAHLLbI,
AOMMUHUKAHLI, TPAAMLMKM OpAEHA
KPECTOHOCLLEB U [AH3EMCKOM AUIH,
KOTOPbIE CO3ACAM MUPOBYIO U
PEAUTMO3HYIO KYABTYPY, KOTOPQS
MOBAMAAQ HO PA3AMYHBIE
MEXAYHAPOAHbIE KYALTYPbI. TACH
rOPOAQ U 3AAHMS, PACMOAOXEHHbIE
B OKPY>XEHMM CTEH U YKPEMAEHMUM,
OTPOXKAIOT CYLLLECTBOBAHME
PEOAAABHOIO rOCNOACTBA U
[QH3EMCKOro TOProBOro LLEHTPA.

BepxHui ropoa — Tomneaq, B
KOTOPOM PACMOAOXKEH 3AMOK M
KYMOAbHbIM KOCTEA, BCETAC ObIA
MECTOM BAACTU. HUXKHMIM FOpoA
MOXET TOPAUTLCSH XOPOLLIO
COXPAHMBLLIENCH CPEAHEBEKOBOM
YAUYHOM CETBIO, Y3KMAMM U
M3BUAMUCTbIMM YAOHKAMM, YbM
HA3BAHMA OCTAAMCD ELLLE CO
BpemeH CpeAHEBEKOBbS.
BOABLLMHCTBO OCOBBbIX
OOLLLECTBEHHbIX 3AQHMI 1 AOMOB,
MPUHAAAEXALLMX TPCPKAQHAM, BCE
€LLLe HOXOAATCSH TOM, T.€. paTyLLq,
AMTEKA, KOCTEAbI, MOHACTbIPU,
AOMO KYMEYECKOM TMAbAMM,
KBAPTUPbI PEMECAEHHUKOB U
KYMLLOB C OTBECHbIMM KPbILLCIMM.

B Crapom ropoae TAAAMHHAO
HEOObIKHOBEHHO XOPOLLIO
COXPAHUAMCH CPEAHEBEKOBbLIE
COOPYXEHMSA, YAMLLBI U MAOLLLOAM
ropoackomn ctpyktypsl Xl B.
PaAMAAbHOS YAMYHAS CETb ObIAC
30CTPOEHA 3AAaHMIMM XIV-XVI BB.
BblAQ COXpPOHEHO NOYTH BCH
HOYAABHOSN AAMHAO OBOPOHUTEABHOM
rOPOACKOM CTEHbI. Kpome
APXUTEKTYPHOU MPEEMCTBEHHOCTH,
CTOpbIi rOPOA TOAAMHHA COXPOHMA
CBOM CPYHKLMM: TOMMEQ BCE eLLle
ABAFETCH AAMUHUCTPATUBHbBIM
LLEHTPOM CTPAHbI, KOCTEAbI BCE
€LLLE MCMOAbB3YIOTCS MO
HOA3HAYEHMIO, XXMABIE AOMA
MCMOAB3YIOTCH AA MPOXMBAHWS U B
KOMMEPHECKMX LLEAAX.

FfopoxxaHe GeperyTt ceoe
KYABTYPHOE HAcAeAMe. B LieAdx
OOLLLECTBEHHOTO MCMOAb3OBAHMS
M TYPU3MA NMPOBOAMTCA
MOAEPHM3ALMSA M PEHOBALLMA
NCTOPUYECKMX 3AaHMIN. Kpome
MCTOPMYECKMX APXUTEKTYPHbIX
OCMEKTOB, 3TU 3AAHMS OBA3AHBI
OTBEYATb CTPOIMM TPEDBOBAHUIM
6€30MACHOCTM M AOCTYNA.



TalinieCiai fausoja savo kultarinj
paveldqg. VieSajam naudojimui ir
turizmui restauruojami ir atnaujinami
istoriniai pastatai. Be istoriniy
architekturos aspekty, Sie statiniai
privalo atitikti grieztus saugumo ir
prieigos reikalavimus. Restauruojant
pastatus svarbu iSsaugoti fiek iSore
tiek interjerq, fodél naudojamos,
kiek jmanoma, originalios
medziagos ir technologijos.
IstorisSkai vertingy architektGriniy
detaliy iSsaugojimas yra toks pat
svarbus. Senamiestyje Sie elementai
yra kalkakmenio maro portalai,
kolonos, zvakiy ir sieny Nnisos.
Daugelis pastaty vis dar turi angas
ir sijas kroviniams kelti, puostas
lubas ir kitus elementus.

| Pasaulio paveldo sgrasg pateko
ir keli dideli pastatai is XIX-XX a.
sanduros. Tarp jy galima paminéti
keletg baznycCiy, mokykly ir kino
teatry. Visgi vertingiausias XX a.
pastaty ansamblis yra Talino
senamiescio priemiescivose

jkurti keli puikGs mediniy

pastaty kvartalai, formuojantys
neatskiriamgq istorinj miesto vaizdg.

Tallinners cradle their cultural
heritage. An increasing number

of historic dwellings are being
renovated for touristic or public use,
thus, in addition fo architectural
requirements, subject fo more
severe life safety and accessibility
requirements. In the process of
conserving buildings it is vital fo try
and preserve the historical exterior
as well as the inferior layout in a
manner that is as close fo the
original as possible. Preserving
authentic architectural details is
just as important: in Old Town those
would be the limestone masonry

of portals, pillars, candle and wall
niches. Many buildings still have their
frapdoors and liffing beams for lifting
up goods and painted ceiling
beams among other details.

Some significant architecture from
the end of the 19"-beginning of
the 20" century, including churches,
schools and theatres, are also
sifuated within the World Heritage
Site. However, the richest seam of
20" century buildings is situated in
the suburbs of Tallinn Old Town in
form of several exceptional wooden
quarters that constitute an integral
part of the historic townscape.

4100bI COXPAHUTb 3ACHMS, BADKHO
MCTOPUYECKMM DKCTEPLEP M
MHTEPbEPHOE PACMOAOXKEHME
COXPQHUTb TAKMM OBPA30M,
4TOOblI OHM KAK MOXHO BOAbLLIE
MOXOAMAM HO OPUTMHAOA.
CoxpaHeHMe MCTOPUHECKM
LLEHHbIX OPXMUTEKTYPHbIX AETOAEMN
TAK >XX€ O4eHb BObKHO. B CTapom
rTOPOAE TAOKMMM DAEMEHTAMM
ABASIOTCSH MOPTAAbI M3BECTHAKOBOM
KAGAKM, KOAOHHbI, HALLIM AAS
CBEYEM U HULLIM B CTEHAX.

BO MHOIMX 3AQHUSX BCE eLLle
€CTb AIOKM, OAAKM AAS MOABEMA
rPY30B, OKPALLEHHbIE MOTOAOYHbIE
NepeKAaAMHbI U APYTHUE
OAEMEHTbI.

B cnmncok BcemmpHoro HacAeams
MOMOAM M HECKOABKO KPYTHbIX
3AQHMM M3 KOHLLA XIX B. —

Ha4YaAa XX B. CpeAn HUX MOXHO
YMOMSIHYTb HECKOABKO KOCTEAOB,
LLIKOA M KUHOTEATPOB. HO CaAMbIm
LLEHHBIM OHCAMBAEM 3AQHMI

XX BEKA 4BASETCH HECKOABKO
BEAMKOAEMHbIX KBAPTAAOB
AEPEBIHHBIX 3AQHMM, PACMOAO-
>KEHHbIX B Npuropoaax CTaporo
ropoAQ TAAAMHHA, KOTOPbIE
ADOPMUPYIOT HEOTLEMAEMBIM
MCTOPUYECKMM BUA TOPOAQ.




Miesto prieigose kUrési vasaros
namai, malunai, dirbtuves ir
ganyklos. Seniausio Talino
priemiescCio Kadriorgo istorija irgi
siekia viduramzius. XVIIl a. pradzioje,
kai Rusijos caras Petras Pirmasis
uzkariavo Baltijos Salis, miestas
iSsiplete iki Kadriorgo. Petras
Pirmasis Siqg teritorijg pavadino
Zmonos Jekaterinos | vardu.

Cia buvo pastatyta baroko stiliaus
rezidencija ir jrengti viesieji parkai,
teritorijg puosé fontanai, supo
miskai ir tvenkiniai. Kadangi Si vieta
buvo populiari vietos gyventojy
L,pabegimo” vieta, paskatintos dar
infensyvesnés vily ir sveikatinimo
jstaigy statybos. Kadriorgas
iSpopuliaréjo tarp uzsienieciy

ir gavo kurorto vardg.

XX a. uostas ir kariniai jtvirtinimai
buvo praplésti. Zymiausia kariné
teritorija yra jOry aviacijos lektuvy
angarai Salia uosto. Jie pastatyti
1916-1917 metais. Tai buvo pirmoji
plonojo betono struktGra pasaulyje
ir tik viena Petro Pirmojo pakrantes
jtvirtinimy dalis, kuri turéjo apsaugoti
jory kelig j Sankt Peterburga.
Siandien angarai renovuoti, o juose
jrengtas Nacionalinis jOry muziejus.

MiestieCiy skaicCius priemiesCiuose
didéjo. | juos i§ kaimy pludo estai.
Statybos bumas Talino
priemiescCivose prasidejo 1890 m.,
kai vystési pagrindinés pramoneés
Sakos. Pramonés pazangg skatino
1870 m. atidarytas gelezinkelis, kuris
Taling sujungé su Sankt Peterburgu.

The history of the oldest suburbs
around Old Town goes back at
least as far as the Middle Ages,
meanwhile, other districts have for
centuries been home to summer
estates, mills, workshops, and
pastures. In the early 18" century,
the city expanded info Kadriorg
after the Russian Tsar Peter the
Great conquered the Baltics. He
named the area after his wife,
Catherine I. In this place, he
established Baroque style estate
and a public park with surrounding
forests, ponds, and fountains. As it
was a popular “getaway” for local
citizens, the construction of villas
and bathing establishments was
encouraged further on, and soon
Kadriorg became also popular
among foreigners and recognized
as health resort.

At the turn of the 20" century,

the port and military fortifications
were also expanded. The most
outstanding military site is seaplane
hangars near the port. Built in
1916-1917, it was the first thin
concrete shell structure in the
world. It was built as an element
of Peter's the Great coastal
fortifications which were supposed
to protect the seaway to

St. Petersburg. Nowadays, the
hangars have been renovated
and house the national

maritime museum.

The number of city-dwellers in
suburbs continued to grow, mainly,
due to an inflow of rural Estonians.
The construction boom in Tallinn's
suburbs began in the 1890s along
with the construction of major
industries. Industrial progress was
encouraged by the establishment
of a railroad in 1870 which

connected Tallinn to St. Petersburg.
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McTopus NpUropoAa CAMOro
ApeBHero CTaporo ropoad
TOAAMHHA YXOAMT CBOMMM KOPHIMM
B CpeAHEBEKOBbLE, KOTAQ MEXAY
TEM APYTME PAMOHBI CTOAETUSMM
COCTOSAM M3 AETHMX AOMOB,
MEABHULL, MOCTEPCKMX U MACTOMLLL.
B Havaae XVIII B., nOCAe TOro, Koraa
POCCUMCKMM LLapb eTp BeAnkmi
30BOEBAA CTPOHbI BAATUM, TOPOA
pacLLUMprAca A0 Kaapumopra. Metp
BeAMKMI HO3BOA 3Ty TEPPUTOPUIO
MMEHEM CBOEM XEHbI EKaTEPUHBI |
3AeCb OblIAM MOCTPOEHbI 3AAHMS B
CTUAE BAPOKKO M OBOPYAOBAHDI
NAPKK, TEPPUTOPMUIO OKPYXKAIOT
AECA, BOAOEMbI M GOOHTAHBI.
[MOCKOAbKY 3TO MECTO BbIAO
NOMNYAPHBIM MECTOM AAG «NOBeray
MECTHBIX XXUTEAEM, HOYOAOCH
MHTEHCMBHOE CTPOMUTEABCTBO BMA

M O3AOPOBUTEABHBIX YHPEXAEHUN,
NO3TOMY BCKOpe Kaapmopr CTAA
MNOMYASPHbBIM FTOPOAOM CPEAM
MHOCTPAHHBIX TPOXKACH U

MOAYYUA UMS KYPOPTA.

B kOHLLEe XX B. PACLLUMPUACS MOPT U
BOEHHbIE YKPEMAEHUA. 3HOMEHMTAS
BOEHHAS TEPPUTOPUS — DTO AHFAPbI
AAS COMOAETOB MOPCKOM ABUALLMM
PIAOM C NOPTOM. OHM BbIAM
MOCTPOEHbI B 19161917 rT., 1 31O
ObIAC MEPBAS B MMPE CTPYKTYpPd

M3 TOHKOroO B6eToHA. 3710 BbIAG
TOABKO OAHQ 4OCTb GEPETOBbIX
ykpenaeHum Metpa Beamkoro,
KOTOP A AOAXKHA BbIAG 3ALLMLLLATL
MopcKomr nyTb B CaHKT-IleTepbypr.
CeroaHs B AQHrapax BbIMOAHEHA
PEHOBALLMSA, TAM PACMOAOXKMACS
HALWMOHAABHBIM MOPCKOM MY3EN.

HYUCAEHHOCTb MECTHBIX XXMUTEAEMN B
NMPUIOPOACX PACTET, TYAQ EAYT
3CTOHLUbI M3 AepPeEBEHb. CTPOUTEAD-
HbIl BYM B MPUTOPOAAX TAAAMHHA
Ha4aAacs B 1890 r., KOTAQ POCAM M
OCHOBHbIE MPOMBILLAEHHbIE BETBM.




Istorinius pavadinimus turintys
priemiesciai susije su konkreciomis
gamyklomis ir jmonémis. Beveik
pusamzj vykusios aktyvios statybos
padeéjo Talinui issiskirti i kity regiony
metropolijy: vietoj dideliy ir
impozantisky akmeniniy pastaty,
statybos rinka Cia garsejo fabrikais
ir gamyklomis, kurivose dirbantiems
Zmonéms miesto pakrastyje reikéjo
statyti medinius bUstus.

1990 m. pradzioje keletas

mediniy kvartaly dar buvo laikomi
pUvanciais priemiesciais, nes
didzioji dalis pastaty buvo labai
netvarkingi ir is dalies negyvenami.
Mediniai kvartalai émeé nykti dél
nenustatytos nuosavybés ir blogos
gyvenamyjy patalpy reputacijos.
Namai nebuvo tinkamai priziGrimi
ar remontuojami. Siandien i

sifuacija pasikeite kardinaliai.

Netoli senamiescCio esantys
priemiesciai pastaraisiais
desSimtmeciais buvo nepaprastai
pleciami, priziGrimos ir atkuriamos
viesosios erdves, pastatai.
Teritorija atgavo gerg savo vardq,
pasikeite gyventojai ir padidéjo

nekilnojamojo furto kainos. Daugelis

namy buvo renovuoti, daugel;
priemiesciy, tokiy kaip Kalamaija ir
Kassisaba, pamégo jaunos seimos
ir kOrybinés industrijos atstovai.

The suburbs, with their historical
names, are linked to specific
factories and enterprises.

Nearly half a century of active
construction gave Tallinn a
different appearance from other
regional metropolises — instead of
large and imposing stone buildings,
the construction market here was
primarily defined by sfillinchoate
plants and factories that required
wooden dwellings for working-
class to be built at the outskirts

of the city.

At the beginning of the 1990s,
several wooden quarters were
still considered to be "suburbs of

decay", with many buildings in very

bad repair and partly uninhabited,
accompanied by serious social
problems. Unfil recently the survival
of the wooden quarters was
endangered by unclear ownership
relafions and the bad reputation
of the living spaces there, as the
houses had a lack of maintenance
and were inappropriately repaired.
Today the situation is completely
changed.

The suburbs, located in the
close vicinity of the Old Town,
have undergone a remarkable

development in recent decades as
far as the maintenance of buildings

and public spaces is concerned
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Mo OMBILLAEHHOMY MPOrpeccy
CNOCOBCTBOBAAO CTPOMUTEABCTBO
>XeaesHom aoporm B 1870 1.,
KOTOP QS COEAMHAAA TAAAMHH

c CaHkT-NeTepbyprom.

MpUropoAbl C UCTOPUYECKMMM
HO3BAHMAMM CBA3AHbBI C
KOHKPETHBIAMM 30BOACMMU U
NPEANPUATHUAMM. AKTUBHOE
CTPOMUTEABLCTBO, AAMBLLIEECH
MOYTM MOABEKA, MOMOTAO
TOAAUHHY BBIAEAMUTBCS U3 APYTUX
PEMMOHAABHBIX METPOMOAEM —
BMECTO OOABLLIMX U MMMO3AHTHbIX
KOMEHHbIX 3AQHUI, CTDOUTEAbHbIM
PbIHOK 3AECb CACBMACS GoaBpU-
KOMM 1 30BOACMMU, TAE PABOHMM
HO OKPAWHE FOPOAQ HOAO ObIAO
CTPOUTb AEPEBIHHBIE AOMA.

B Havaae 1990 r. HECKOAbKO
AEPEBSIHHbIX KBAPTAAOB ELLLE
CYUTAAMCH (3ATHUBAIOLLLUMM
MPUTOPOACMMY), MOTOMY

4TO MHOTUE 3AQHMS ObIAM
HEYXOXEHHbIMM U YACTUYHO
HEXXMABIMM, MX COMPOBOXACAM
CepbE3HbIE COLUMAAbHbIE
npoBAeMsI. [1o3Ke AEPEBIHHbIE
KBAPTUPbI CTAAM MCHE3ATb MO
NnPEUYMHE HEYCTAHOBAEHHOM
COOBCTBEHHOCTU U MAOXOM
PENYTALMU XKXUABIX MOMELLLEHMI.
30 AOMOMMU HE OCYLLIECTBAIACS
AOAXHbIM YXOA, HE MPOBOAMAMCH
PEMOHT 1 peHoBALMI. CErOAHA 3T
CUTYQALMS MOAHOCTBIO M3MEHMACCh.

[MPUropoAbl, PACMNOAOXKEHHbIE
HenoaaAeky ot CTaporo ropoAd,
B MOCAEAHUE AECATUAETUA ObIAU
HEOObIKHOBEHHO PACLLUMPEHDI,
BOCCTAHOBAEHbI MPOCTPAHCTBA

M 3AQHMA OBLLLECTBEHHOTO
HA3HAYEHUS. TEpPUTOPUSI BEPHYAC
CBOE XOpOLLIEE MMS, MU3MEHUAUCH
>XKUTEAM U BbIDOCAM LLEHbI HO
HEABMXKMMOCTb.




Nors mediniai senamiescio
priemiesciai istoriskai buvo
apgyvendinti darbininky klases,
Siuo metu tai yra viduriniosios
klases atstovy megstami rajonai.
Del geros gyvenamosios aplinkos
atgime priemiesciai fapo puikia
senamiescio alternatyva, kuri
frauke senamiesCio gyventojus
persikelti | daug ramesne aplinkg.
Pagerinus vie$gjqg tvarkq ir uztikrinus
didesnj sauguma, priemiesciai
tapo puikia alternatyva turistams.
Tai didina Talino patrauklumq ir
padeda sezono metu iSsklaidyti
didelj turisty srautg senamiestyje.

Sovietinis laikotarpis taip pat paliko
savo zyme. Po Antrojo pasaulinio
karo vykusio naikinimo stalinizmmo
laiky viesieji pastatai ir gyvenamieji
plotai buvo statomi ant plikos
Zemeés. 1980 m. vykusiy olimpiniy
Zaidyniy metu Taline vyko
buriavimo regata, o ji paskatino
jvairius statyby projektus, tarkime,
olimpinj stadiong, Talino oro uostq,
Talino televizijos bokstg, Olumpia
viesSbutj ir Olimpinj buriavimo
centrqg Piritoje.

Modernus ir Sivolaikinis Talinas
vertina visus skirfingus architekturos
paveldo sluoksnius. Nauji miesto
centrai kyla greta senyjy.

Nauiji pastatai ir erdvés kuriamos
be buldozeriy, fodel naujiems
pastatams nereikalinga tuscia vieta
— seni ir nauji pastatai egzistuoja
kartu. Puikiausias pavyzdys yra
netoli senamiesCio buves X VI a.
pramoninis rajonas — Rotermano
kvartalas. Keiciant maliny,
lentpjoviy, grudy elevatoriy,
gamykly, ledainiy ir sandeliy
paskirt], Si teritorija papildyta naujais
Siuolaikines architekturos pastatais,
kurie praturtina uosto rajong.

as well as the overall reputation

of these territories, including a
change in the population structure
and arise in real estate prices.
Numerous houses have been
upgraded; many suburbs, e.g.
Kalamaja and Kassisaba, have
become popular among young
families and creative industries.

While the wooden suburbs
surrounding Old Town were
historically inhabited by the working
class, the gentrification has brought
in a more well-to-do middle class.
As a living environment, the suburbs
have become a substantial
alternative to the Old Town,

with the potential of atfracting
permanent residents of the Old
Town to move to a more peaceful
milieu. Given the improvements

in public order and safety, now
suburbs have a potential to serve
as alternative tourist destinations.
On one hand, this would increase
the aftractiveness of Tallinn as a
place of interest, but, on the other
hand, it would help to disperse the
excessive volume of fourists visiting
the Old Town in the high season.

In addition to wooden suburbs,
soviet period has added its legacy.
After the destruction as the result
of the Second World War, Stalinist
era's public buildings and
residential areas found their spot
on empty lots. The 1980 Olympics,
that brought the sailing regafta

to Tallinn, also brought along a
construction of buildings for the
Olympic venues and other projects
like Tallinn Airport, Tallinn TV tower,
OlUumpia hotel and Olympic sailing
centre at Pirita.

Modern and contemporary Tallinn
honours the entire variety of layers
of architectural heritage. New
centres of the city rise side-by-side
with the old ones. New buildings
and areas are not in favour of
bulldozer method, so that to make
way for 'new,' there is no need for
empty slot, both old and new ones
can coexist in the infegrated way.
A good example isn't far from the
Old Town — a former 18" century
industrial area, named Rotermann
Quarter. Aside former mills, saw
gates, grain elevators, factories,
icehouses, and storage houses,
the area has embedded new and
contemporary architecture which
enriches central districts.
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BOABLLMHCTBO AOMOB ObIAM
PEHOBUPOBAHBI, MHOTUE
MMUKPOPAMOHbI, TOKME KAK
Kaaamas n Kaccmcaba, noAloOUAn
MOAOAbIE CEMbU U MPEACTABUTEAM
TBOPYECKOM MHAYCTPUM.

XOT9 AEPEBIHHBIE MUKPOPAMOHDI
CTOpOoro ropoAd MCTOPUYECKM
OO>XMBAA PABOYMI KAQCC,
Cenyac 310 PAMOHBI, AoOUMbIE
NPEACTABUTEAIMM CPEAHETO
KAQCCA. BAQroaaps CO3A0HHOM
>KMAOM CPEAE MPUTOPOAbI CTOAM
MPEKPACHOM AABTEPHATUBHOM
Crapomy ropoay, Kotopble
MPUBAEKAIOT MOCTOSHHbIX XXUTEAEM
Craporo ropoac B 6oree
CMOKOMHYIO CPEAY. YAYHLLMB
OOBLLLECTBEHHbIM MOPAAOK U
obecneyms BOAbLLIYIO
6€30MACHOCTb, 3TU MPUTOPOAbI
MOTAM Obl CTATb MPEKPACHOM
OABTEPHATUBHOM AAS TYPUCTOB.
3TO CMOTAO Gbl MOBLICKTH
MPUBAEKATEABHOCTb TAAAMHHA U
MOMOTAO Obl B CE30HHbIM MEPUOA
PA3PAANT M3OLITOK TYPUCTOB B
CTtapom ropoae.

COBETCKMMN MEPUOA TAK KE OCTABMA
CBOM CA€A. [TOCAE YHUHTOXEHMS

BO BpEeMS BTOPOM MMPOBOM BOMHbI
OOLLLECTBEHHbBIE U XXMAbIE 3AAHMS
CTAAMHCKMX BPEMEH CTPOMAM HA
roAoBom 3emae. B 1980 roay, Bo
BpeEMS NPoBeAeHM OAMMMIMICKMX
urp B TAAAMHHE MPOXOAMAQ
NnapycHaOs perata, d oHaA
MOCNOCOOCTBOBAAQ CTPOMUTEALCTBY
PA3AMYHBIX OOBEKTOB, TAKMX KAK
OAVMMMUNCKIIM CTAAMOH,
TOAAMHHCKMI Q3POMNoPT,
TAAAMHHCKOS TEAEBU3MOHHAS
OaLLH:, roCTUMHLLA «Olimpian,
OAUMMUUCKMIA MAPYCHbIM LLEHTP

B Mupwmra.

CoBpemeHHbIM TOAAMHH LLEHUT BCE
PA3AMYHBIE CAOU APXMUTEKTYPHOrO
HOCAEAMA. HOBbIE LLEHTPBI TOPOAC
BbIPACTAIOT BOK O BOK CO CTAPbLIMM
LLEHTPAMM. HOBbIE 3AQHUS 1
MAOLLLOAM CO3AQ0TCS Be3
OYAbAO3EPOB, MOSTOMY AA HOBbIX
3AQHWM HE HY>KHO MyCTOE MECTO,
CTAPbIE U HOBbIE 3AAHMA
CYLLLECTBYIOT BMECTE. XOPOLLIMM
npumep — Heaaaeko ot CTaporo
ropoAQ ObIBLLMIA MPOMBILLIAEHHbIN
pawoH XVIII B. — KBapTaa
PorepmaHHa. Kpome cTapsbix
MEABHULL, AECOMUAOK, 3E€PHOBbIX
3AEBATOPOB, 30BOAOB, CKAOAOB,
370 TEPPUTOPUA 3ACTPOEHA
HOBbIMM 3AQHUIMM COBPEMEHHOM
QPXMUTEKTYPbI, KOTOPbIE OOOraALLLaIOT
LLEHTPOAbHBIN PAMOH.



! Nl |
I’f ;]//I(,:”]

J ”lJf” {

i
i
IIREH AT
o

b —




PAGRINDINIALI ISTORINIAI FAKTAI (PERIODAI)

MAIN HISTORICAL FACTS (PERIODS)

OCHOBHbIE UCTOPUHECKUE PAKTbI (MEPUOADI)

Data / periodas

Data / period
AaTta / nepuoa

Tallinn

Pirmq kartq paminéti
rasytinivose Saltinivose
First mentioned in

lMpaBa camoynpasAreHUs

Valstybingumas: / Statehood: / locyaapcTBeHHOCTb:

Lietuvos Didzioji Kunigaikstysté

Livonijos ordinas,
Hanzos miesty sgjunga
Livonian Order,

. 1323 1201 1154
written sources
Briepsble YrOMUMHYTbIE B
MUCMEHHbIX UCTOYHMKAX
Savivaldos teisés
Self-government rights 1387 1225 1248

Danijos karalysté, Teotony ordinas,
Hanzos miesty sgjunga
Kingdom of Denmark, Teutonic Order,

Nepriklausomybés paskelbimas
Independent Republic declared
[poBocraoLLeHUe HE3ABUCUMOCTH

Poccumckas umnepus
1795-1914

191802 16
iki/till/ao 1940

191811 18
iki/till/ao 1940

h n ; p
=ig"e Cleeii Dueliy @i Winvenle Hanseatic League member Hanseatic League member
Beankoe KHmxecTso AMToBCKOE >
AVBOHCKMIN OPAEH, KopoaescTBo AaHUs, TEBTOHCKMX OPAEH,
4AaeH [aH3elckoro cotosa 4aeH [aHserckoro cotosa
Abiejy Tauty Respublika
16" c. Polish-Lithuanian Commonwealth
Peyb Mocnoantas < " R
1581-1621 Svedijos karalysté
Kingdom of Sweden
Abiejy Tauty Respublika - R Kopoaesctso LLBeLus
Polish-Lithuanian Commonwealth Svedijos karalyste 1561-1710
17"c. Peyb MocnoamTtas Kingdom of Sweden
15691795 KopoaescTso LLseums
1621-1710
18" c.
Rusijos imperija
Russian Empire
Rusijos imperija Poccuiickas umnepms
19" c. Russian Empire 1710-1914

1918 02 24
iki/till/a0 1940

Sovietiné okupacija
Ocupation of Soviet Union
Coserckas oKyrnaums

1940 (1944-1990)

Baltijos kelias

BocCcTaHOBAEHME HE3ABUCUMOCTH

The Baltic Way 1989 08 23

BaATUHCKMI MyTb

Nepriklausomybés atkirimas

Independent Republics recreated 199003 11 1990 05 04 1991 08 20

Jrasytas j UNESCO Pasaulio
paveldo sqrasq

Inscribed to the UNESCO

World Heritage List

BHeceHHbI¥ B CrIMCOK BCEMMPHOTO
Hacaeamns KOHECKO

Europos Sgjungoje nuo

Member of European Union since
YaeH Eponerickoro Coto3a ¢

Vilniaus senamiestis
Vilnius Historic Centre
CTapbii ropoA BuabHioca
1994

Rygos senamiestis
Historic Centre of Riga
Crapbii ropoa Purm
1997

Talino senamiestis
Historic Centre of Tallinn
CTapbiit ropoA TAAAMHA

1997




JRASYMO | UNESCO
PASAULIO PAVELDO
SARASA KRITERIJAI

Vilnius

Vilniaus istorinis centras yra
iSskirtinis viduramziais susifor-
mavusio miesto pavyzdys,
kelis Simtmecius turéjes
didele jtakg architektiros ir
kultGros tendencijoms
dideléje Ryty Europos dalyje
(ii kriterijus). Miestovaizdyje
issaugota turtinga pastaty
jvairove, Vilnius yra isskirtiné
Cenfrines Europos miesto,
organiskai issivysciusio per
penkis Simtmecius, iliustracija
(iv kriterijus).

Ryga

Su santykinai islikusia
viduramziy struktora bei
miesto urbanistiniu audiniu,
Rygos istorinis centras yra
iSskirfines visuotines vertes
dél kokybisky ir gausiy

Art Nouveau/Jugenstil
architekturos bruozy, kurie
yra unikalUs pasaulyje, taip
pat del mediniy XIX amzZiaus
statiniy (kriterijai i ir ii).
Talinas

I$saugojes ryskiausius savo
socialinés ir ekonominées
istorijos bruozus, Talinas yra
puikus ir didzia dalimi islikes
Siaurés Europos viduramziy
prekybos miesto pavyzdys
(kriterijai i iriv).

CRITERIA OF INSCRIPTION
ON THE UNESCO WORLD
HERITAGE LIST

Vilnius

Vilnius is an exceptional
example of a medieval
establishment that exercised

a profound influence on the
cultural and architectural
development of a large part
of Eastern Europe over several
centuries (criterion ii). The urban
landscape and the rich diversity
of buildings within Vilnius make
it an exceptional illustration of
a Central European city which
evolved in an organic manner
over a period of five centuries
(criterion iv).

Riga

With its medieval structure and
urban fabric relatively intact,
Riga's historic centre is of
exceptional universal value
due to the quality and quantity
of Art Nouveau/Jugenstil
architectural feafures, which are
unique in the world, as well as
its wooden nineteenth cenfury
structures (criteria i and ii).

Tallinn

Having preserved the most
salient features of ifs socio-
economic history, Tallinn is

a remarkable and largely
complete example of a
Northern European medieval

commercial city (criteria i and iv).

Leidinys parengtas 2013 m., is dalies finansavus
Lietuvos Respublikos KultGros ministerijai pagal programq
,Kultaros keliy ir kultarinj furizmq skatinantys projektai*.

The publication was prepared in 2013, partly financed
by the Ministry of Culture of the Republic of Lithuania
according to the program "“Routs of Culture and
projects promoting cultural tourism”.

M3aaHME MOArOTOBAEHO B 2013 roay, npv YaCTMYHOM
BIOAKETHOM COMHAHCHMPOBAHME MMHUCTEPCTBA KYALTYPbI
AUTBbI MO Nporpame «KyAbTypPHbIE MyTH 1 MPOEKTbI
CMNOCOBOCTBYIOLLME KYALTYPHbINA TYPHU3M.

KPUTEPUU PETUCTPALLUN B
CIMUCOK BCEMUPHOTO
HACAEAUSA IOHECKO

BuAbHIOC

BUABHIOC BASETCSH MCKAIOYMTEABHBIM
NPUMEPOM CPEAHEBEKOBOIO TOPOAQ
MMeEBLLETO BOABLLIOE BAMIHME HA
KYAbTYPHOE U APXUTEKTYPHOE PA3BUTME
3HAYUTEABHOM HYACTM BOCTOYHOM

EBpOMbI B TE4EHNE HECKOABKMX CTOAETMI
(kpuTEpUH ii). TOPOACKOM Nem3ax 1 boratoe
PA3HOOBOPA3ME 3AQHUM AEAQET BUABHIOC
MCKAIOYUTEABHBIM MPUMEPOM FOPOAQ
LLeHTPaAbHOM EBPOMBI, KOTOPLIN
PA3BMBAACSH B OPTAHMYHOM MAHEPE

B TEYEHME NATU BEKOB (KPUTEPUM iV).

Pura

C ee cpeAHEBEKOBOWM CTPYKTYPOM U MOYTH
HETPOHYTOM FTOPOACKOM 3ACTPOMKOM,
MCTOPUYECKMM LLEHTP Puri mmeet
MCKAIOYMTEABHOE BCEODLLIEE 3HAYEHME

B CBS3M C KQYECTBOM M KOAMYECTBOM
OPXMUTEKTYPHbIX OCODEHHOCTEN B CTUAE
Art Nouveau/Jugenstil, koTopble 9BASIOTCS
YHUKOABHbBIMM B MUPE, A TAKXE U3 30
AEPEBAHHBIX €€ 3AOHMIM AEBATHOALLATOrO
BEKA (KpUTEPUMM i M ii).

TAAAUHH

COXpPAHMB HOMBOAEE XAPAKTEPHbIE HYEPTbI
€ro COUMAAbHO-3KOHOMMYECKOM UCTOPUM,
TOAAMHH SBASETCS 30MEYATEAbHBIM U

B OOALLIEN CTEMEHM COXPAHMBLLIEMCSH
MPUMEPOM CPEAHEBEKOBOTO TOPrOBOIO
ropoaa CesepHomn EBponsl (kputepuu ii 1 iv).

Papildomos nuorodos:
Additional links:
AONOAHUTEAbHbIE CCBIAKM:

Vilnius

www.vilnius.It, www.vsaa.lt, www.Viv.It
Riga

www.riga.lv, www.mantojums.lv,
www.rigamuz.lv, www.art-nouveau.riga.lv
Tallinn

www.tallinn.ee, www.linnamuuseum.ee

UNESCO Pasaulio paveldas
UNESCO World Heritage
BcemupHoe Hacaeaune FOHECKO

whc.unesco.org

Pasaulio paveldo miestai

World Heritage Cities

fopoAd BCEMUPHOro HAOCAEAMS
www.ovpm.org
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Vilnius
prof. Alfredas Bumblauskas,
istorikas / historian / McTopuk.

Riga

Juris Dambis, Latvijos valstybinés
kultUros paveldo apsaugos
inspekcijos vadovas / Juris Dambis,
head of the Latvian State Inspection
for the Cultural Heritage Protection /
IOpurc Aambuc, raasa AATBUHMCKOM
roCyAQpPCTBEHHOW MHCMEKLMM MO
OXPAHE KYAbTYPHOIO HACAEAMS.

Tallinn

Talino miesto savivaldybes Kultaros ir
paveldo departamento grupé,
vadovaujama Paveldo skyriaus
vadovo Boriso Duboviko / Group of
Culture and Heritage Department of
Tallinn City Municipality led by Boris
Dubovik / rpynna AenaptameHTa
KYAbTYDbI M HOCAEAMS TOPOAC
TaAAMHHA BO rAaBe bopuca
AyboBuKa.

Leidinio nuotraukos:
Photos for the publication:
PoTorpachumn AAS U3AAHUSA:

Vilniaus senamiescio atnaujinimo
agentdra, Latvijos valstybiné kultdros
paveldo apsaugos inspekcija,

Talino miesto savivaldybés Kultiros
ir paveldo departamentas.

Vilnius Old Town Renewal Agency,
Latvian State Inspection for Cultural
Heritage, Culture and Heritage
Department of Tallinn City
Municipality.

BuAbHIOCCKOE AreHTCTBO Mo
0B6HOoBAEHMIO CTAPOro ropoAaq,
AQTBUMCKAS FrOCYAQPCTBEHHAS
MHCMNEKLMA MO OXPAHE KYALTYPHOIO
HacAeams, AenapTAMEHT KYAbTYPbI
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Daug Zmoniy ir istorijos jvykiy
miestus formuoja Simtmeciais.
Jy likimai labai jvairds. Miestai,
kurivos lydi sekme, ilgainiui
tampa graziausiais, norima
juos aplankyti, pazinti jy
iStakas ir raidq. Tokie miestai —
vertingiausi, nes geriausiai
atskleidzia Zzmoniy santykiy ir
kultdros groz.

XX a. pabaigoje faikiai ir
palankiai klostantis istorijai,
Baltfijos Salys Lietuva, Latvija

ir Estija atkdre savo valstybine
nepriklausomybe, o jy sostinés
Vilnius, Ryga ir Talinas tapo
UNESCO pasaulio paveldo
miestais. XX a. pradzioje
Baltijos Salys jstojo j Europos
Nej[Ugle[e}

Konflikty ir prieSpriesos

laikai skatino saugoti ir
didZivotis savo identitetu. Tai —
esminga, taciau riboja kultury
jvairoves, sqveiky ir sklaidos
gyvybingumo supratimg.

Sivo leidiniu siekiame naujai
pazvelgtij savq ir kaimyny
patirtis lyginant jas, atrandant
privalumus ir pastebint
frokumus, skatinancius
tobuleti ir susitelkti, pasitinkant
ateities iSSUKius.

)

Cities are formed by a creativity of
people and many historical events
for centuries. Their fates are highly
diverse. Cities, attended by good
success, happen to be most
beautiful in the long run, most
wanted fo be visited, fo learn their
origins and evolution. Those cities
are of the greatest value, since
best capable of revealing their
beauty of human relations and
culture — the beauty of life.

In the late 20" century, upon

a peaceful and sustainable
development of the history, the
Baltic countries, Lithuania, Latvia,
and Estonia, restored their state

independence; while their capitals,

Vilnius, Riga, and Tallinn, became
UNESCO World Heritage Sites.

At the beginning of the 21* century,

the Baltic States joined the
European Union.

Times of conflict and confrontation
have been the incenfive to
preserve and be proud of own
identity. Though having sense,

it restricts the conception of
cultural diversity, interactions,

and dispersion, i.e., the viability.

In this publication, we are pursuing
a new look at ourselves and others'
experience by comparing them,
discovering the pros and finding
the cons, which encourage self-
development and focus on facing
future challenges.

BOABLLIMHCTBO AtOAEM M MCTOPM-
4eCKMX COBbITUIM COOPMMPYIOT
rOpPOAQ CTOAETUAMM. X CYAbOBI
PA3AMYHbI. [OPOAQ, KOTOPLIX
COMMPOBOXAQET yCreX, HOAOATO
CTAHOBATCS CAMbIMM KPACHBBIMMU,
KOTOPbIE XO4ETCS NOCETUTL, Y3HATh
MPO MX MCTOKM M PA3BMUTHE. TOKME
ropoAQd CAMbIE LIEHHbIE, MOTOMY
4YTO OHM AyYLLIE BCErO PACKPbIBAIOT
KpACOTY YEAOBEYECKMX OTHOLLIEHMM
U KYAbTYP — KDQACOTY XKM3HM.

B koHue XX B. CTpAHbI BaATm AUTBA,
AQTBUs M DCTOHUS BOCCTAHOBUAU
CBOIO TOCYAQPCTBEHHYIO HE3ABUCH-
MOCTb, A MX CTOAMLIbI: BUABHIOC,
Pura vt TAAAMHH CTQAM TOPOAQMM
BcemumpHoro Hacaeams OHECKO. B
Ha4vyaae XXI B. CTpPAHbI BAATHM BOLLIAM
B cocTaB Esponerickoro Coto3a.

BpemeHa KOHQDAMKTOB 1
MPOTUMBOCTOSHMS CIOCOOCTBOBAAM
TOMY, YTOObI XPAHMTb U FOPANTHCS
CBOMM UAEHTUTETOM. OTO CYTb,
KOTOP Qs OAHAKO OrpaHuYMBaET
MOHUMAHME O BUTAABHOCTH
KYAbTYPHOIO pA3HOOBPA3MS,
B3AMMOAEMNCTBMSA M PACMPOCTOA-
HeHWs. AQHHbIM M3AQHUEM MbI
CTPEMUMCS MO-HOBOMY B3TASHYTh HA
COBCTBEHHbIM U COCEAHMM OrbIT
nyTem ero CPABHEHMS, MOMCKA
AOCTOMHCTB M HEAOCTATKOB, KOTOPbIE
3QCTABASIOT HOC COBEPLLEHCTBO-
BATbCS M COAEMBCTBOBATH PAAM
obLLLero NnpoLBeTaHms.

Vilniaus senamiescio atnaujinimo agentura
Vilnius Old Town Renewal Agency
BUAbHIOCCKOE areHTCTBO No o6HoBAEHHIO CTAPOro ropoAd

M HaCAEeAMS TOPOAQ TAAAMHHA.

Stikliy g. 4, LT- 01131 Vilnius
tel. +370 5212 2535, +370 5 212 7723
+370 5 262 9646
info@vsaa.lt, www.vsaa.lt

Papildomos nuotraukos:
Additional photos:
AONoOAHNTEAbHbIE choTOorpachmum:
Linas Sinkevicius, Petras Kanevicius,
Augis Onaifis, Artdras Avizenis.
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